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« Je suis Havaya, votre D.ieu, qui vous ai fait

sortir du pays d’Égypte » (Numbers 15:41)

Le double « Je suis Havaya, votre D.ieu » à la fin du passage des

tsitsit évoque deux récompenses : le Gan Eden, le plaisir de la

Torah attiré par les « cheveux » et les contractions, et la

Résurrection, l’essence même du plaisir supérieur, le « vêtement

blanc comme la neige », qui est attirée par les mitsvot pratiques

et sera donc révélée dans le corps.
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L’ I D É E  C E N T R A L E

Le double « Je suis Havaya, votre D.ieu » à la fin du passage des tsitsit évoque deux

récompenses : le Gan Eden, le plaisir de la Torah attiré par les « cheveux » et les

contractions, et la Résurrection, l’essence même du plaisir supérieur, le « vête‐

ment blanc comme la neige », qui est attirée par les mitsvot pratiques et sera donc

révélée dans le corps.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Pourquoi le passage des tsitsit dit-il deux fois « Je suis Havaya, votre D.ieu », et pourquoi la récom‐

pense principale est-elle à la Résurrection, lorsque les âmes qui jouissent déjà du Gan Eden retournent

dans des corps ? Le maamar commence par le plaisir. Tout plaisir physique n’est que le rebut du plai‐

sir supérieur, trié par des anges appelés « entrailles » et dissimulé par ce monde comme une écorce

cache son fruit ; le rire de Rabbi Akiva devant Rome montre combien le plaisir intérieur doit être

grand, et cette descente existe afin que la lumière vienne des ténèbres et qu’un amour plus grand

naisse de l’opposé. Du tumulte du service d’en bas sont attirées deux sortes de שער : le « cheveu » à

gauche, la Torah, un flux contracté de plaisir dans 'Hokhma, qui est le plaisir du Gan Eden ; et la « por‐

te » à droite, les mitsvot, les « vêtements » du Roi, attirés de l’essence du plaisir au-dessus de la sagesse

par des actes physiques, car la fin est enchâssée dans le commencement, comme dans le cas des of‐

frandes et de la tsedaka. Les tsitsit réunissent les deux : le talit comme vêtement et les fils comme che‐

veux ; ainsi, « Je » est dit deux fois : une fois pour le Gan Eden, « pour être votre D.ieu (Elokim) », et une

fois pour la Résurrection, révélée dans le corps.

P L A N

1 Les questions : le double « Je suis Havaya » et la récompense

« Je suis Havaya » signifie « fidèle pour accorder la récompense » ; mais pourquoi est-il dit deux fois, et

seulement à propos des tsitsit ? La récompense principale est à la Résurrection ; pourtant, pourquoi les

âmes du Gan Eden auraient-elles à gagner en retournant dans des corps, et pourquoi la Résurrection est-

elle identique pour tout Israël, alors que le Gan Eden comporte de nombreux degrés ?

¶1–2

2 Le plaisir physique comme rebut du plaisir supérieur

Dans la bénédiction sur les mitsvot, Asher signifie plaisir, la source des mitsvot. Tout plaisir physique est le

rebut de ce plaisir, trié par des anges appelés « entrailles » et revêtu d’argent et d’or, tandis que sa part inté‐

rieure va au Gan Eden, à la Torah et aux mitsvot. Rabbi Akiva rit devant la prospérité de Rome : si le rebut

est si grand, combien plus grand doit être le plaisir intérieur !

¶3–5
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3 La lumière des ténèbres, l’amour de l’opposé

La descente vise l’avantage de la lumière qui vient des ténèbres, comme dans le cas des baalei techouva et

du second plaisir du roi, lorsque son fils revient. Les Serafim, qui comprennent, se tiennent en silence,

tandis que les Ofanim, dans les mondes de dissimulation, s’élèvent dans un grand tumulte ; ils sont le mo‐

dèle des bénédictions qui précèdent le Chema.

¶6–7

4 Les cheveux et le vêtement : Torah et mitsvot

Le tumulte (ra’ach) du service attire שער : la porte à droite et le cheveu à gauche. La Torah est le « cheveu »,

un flux contracté du plaisir supérieur dans 'Hokhma, qui est le plaisir du Gan Eden ; les mitsvot sont les

« vêtements blancs comme la neige », issus de l’essence du plaisir cachée à la sagesse et attirés uniquement

par des actes, les 620 piliers de lumière.

¶8–9

5 Offrandes et tsedaka

Un animal physique, dont la racine est au-dessus de Daat, expie en attirant le niveau « devant Havaya »,

les Treize Attributs. La tsedaka fait la paix entre des opposés, et de nombreuses petites pièces et actions se

réunissent en un seul vêtement, comme la neige formée de nombreux flocons.

¶10–11

6 Les tsitsit : vêtement et cheveux

Les tsitsit, qui équivalent à toutes les mitsvot, réunissent les deux niveaux : le talit est le vêtement du Roi,

et les trente-deux fils sont les cheveux, les voies de la sagesse. « Afin que vous vous souveniez » fait d’un

Juif un mâle, celui qui donne et attire la Lumière infinie dans la Torah en l’étudiant pour elle-même, à

condition qu’il ne s’égare pas à la suite de son cœur et de ses yeux.

¶12–15

7 Les deux « Je » : le Gan Eden et la Résurrection

Ani (« Je ») est ayin, la source cachée, qui ne fait véritablement qu’un avec Havaya. Le premier « Je suis

Havaya, votre D.ieu », avec « pour être votre D.ieu (Elokim) », est la récompense du Gan Eden, par les che‐

veux et les contractions ; le second est la récompense de la Résurrection, l’essence du plaisir, les cou‐

ronnes sur la tête des justes, qui n’est actuellement saisie que par la foi et sera révélée dans le corps,

parce qu’elle est attirée par les mitsvot physiques.

¶16–18

N O T I O N S  C LÉS

le plaisir supérieur תענוג העליון
Le plaisir propre de D.ieu, source de tous les plaisirs ; les

mitsvot en sont attirées, et tout plaisir inférieur en

provient.

le rebut du plaisir פסולת התענוג
Le résidu du plaisir supérieur qui descend, par l’intermé‐

diaire des puissances célestes, dans les plaisirs physiques

et la richesse, jusqu’à atteindre ceux qui transgressent Sa

volonté.

cheveu et porte שער
Les mêmes lettres que ra’ach, « tumulte » : se’ar, « cheveu »,

à gauche, la Torah comme flux contracté de plaisir dans

'Hokhma ; et sha’ar, « porte », à droite, les mitsvot, par les‐

quelles le Roi Lui-même se révèle.

Ses vêtements blancs comme la neige לבושיה כתלג
חיור
Les mitsvot comme vêtements : à l’image d’un vêtement,

elles cachent leur racine, l’essence du plaisir ; et, comme

la neige, elles sont formées de nombreux petits actes

réunis en un seul.

l’essence du plaisir עצמיות התענוג
Le plaisir en lui-même, au-dessus de la contraction, de la

division et de la sagesse ; c’est la récompense de la Résur‐

rection, qui n’est actuellement saisie que par la foi.

leur fin est enchâssée dans leur commencement נעוץ
סופן בתחלתן
Le niveau le plus bas est lié au plus haut, de sorte que les

actes physiques, les offrandes et les mitsvot atteignent la

source la plus élevée.
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le tumulte רעש
Le service tumultueux de ceux qui ne perçoivent pas la di‐

vinité, comme celui des Ofanim, et le cri du baal techouva

« d’une force plus grande », qui attire d’en haut.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1 – 2

Les questions : le double « Je

suis Havaya » et la récompense

אני ה׳ אלקיכם אשר הוצאתי1 אתכם מארץ מצרים2 כו׳. אני ה׳ אלקיכם. הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם

לברכה[ בכל מקום שנאמר אני ה׳ פי׳ אני הוא שנאמן לשלם שכר.

« Je suis Havaya, votre D.ieu, qui vous ai fait sortir du pays d’Égypte », etc. « Je suis Havaya, votre

D.ieu. » Or, nos Sages, de mémoire bénie, ont dit que partout où il est écrit « Je suis Havaya », le

sens est : « Je suis Celui qui est fidèle pour verser la récompense. »

Le maamar s’ouvre sur le dernier verset du passage des tsitsit, qui, après les mots « pour être votre D.ieu »,

répète une seconde fois : « Je suis Havaya, votre D.ieu. » Les Sages interprètent les mots « Je suis Havaya »

comme une promesse : D.ieu est Celui en qui l’on peut avoir confiance pour verser la récompense des

mitsvot.

ולהבין ענין הכפל שכפל לומר ב׳ פעמים אני הוי׳ כו׳ ועוד מפני מה לא נזכר זה רק בציצית.

[Il faut] comprendre la répétition : pourquoi le verset dit-il deux fois « Je suis Havaya », etc. ? Et, de

plus, pourquoi cette répétition n’est-elle mentionnée qu’à propos des tsitsit ?

Deux questions sont posées. Pourquoi le verset dit-il deux fois « Je suis Havaya » ? Et pourquoi cette expres‐

sion répétée ne se trouve-t-elle que dans le passage des tsitsit ?

אך הנה כתיב היום לעשותם3 היינו היום בעוה״ז ולמחר לקבל שכרם4 היינו בג״ע ]בגן עדן[ ותחיית
5 ,6 ,7 המתים ועיקר קיבול השכר הוא לזמן התחייה.

Cependant, il est écrit : « Aujourd’hui, pour les accomplir » — c’est-à-dire aujourd’hui, dans ce mon‐

de ; « et demain, pour recevoir leur récompense » — c’est-à-dire dans le Gan Eden et lors de la Ré‐

surrection des morts. La réception principale de la récompense aura lieu au temps de la

Résurrection.

Les Sages interprètent « aujourd’hui, pour les accomplir » comme signifiant que ce monde est le temps de

l’accomplissement des mitsvot, tandis que la récompense vient « demain », dans le Monde futur. Ce « de‐

main » comprend à la fois le Gan Eden, où l’âme reçoit sa récompense après la mort, et la Résurrection des

morts. L’Alter Rebbe précise que la récompense principale sera reçue lors de la Résurrection, conformé‐

ment à l’opinion du Ramban dans Sha'ar HaGemul.

1
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וצ״ל מהו השכר והגמול שהנשמות היושבים בג״ע ]בגן עדן[ ומתענגים על ה׳ כמו נשמות האבות8

אברהם יצחק ויעקב9 משה ואהרן וכיוצא בהם במה שיצטרכו להתלבש בגופים ולחיות ע״פ האדמה.

Et il faut comprendre : quelle récompense et quelle rétribution y a-t-il pour les âmes qui siègent au

Gan Eden et se délectent de D.ieu, telles que les âmes des Patriarches Avraham, Yits'hak et Yaakov,

de Moché et Aharon, et de ceux qui leur ressemblent, dans le fait qu’elles doivent être revêtues de

corps et vivre à la surface de la terre ?

Première difficulté : les âmes des grands tsadikim, tels que les Patriarches, Moché et Aharon, se délectent

déjà de la divinité au Gan Eden, libérées du corps. Comment leur retour dans un corps et leur vie sur terre à

la Résurrection pourraient-ils constituer une récompense, alors que cela semble être une régression ?

גם מפני מה יש חילוקי מדרגות ג״ע ]גן עדן[ עליון וג״ע ]וגן עדן[ תחתון ויש כמה עליות עילוי אחר עילוי

ותחיית המתים הוא בשוה לכל ישראל10 כמאמרם כל

Autre question : pourquoi existe-t-il différents niveaux, le Gan Eden supérieur et le Gan Eden infé‐

rieur, ainsi que plusieurs ascensions, l’une après l’autre, alors que la Résurrection des morts est la

même pour tout Israël, comme l’ont dit [les Sages] : « Tout »

Deuxième difficulté : le Gan Eden comporte de nombreux niveaux, un Gan Eden inférieur et un Gan Eden

supérieur, ainsi que des ascensions successives, chaque âme selon son rang. Pourtant, la Résurrection

semble être la même pour tout Israël, comme l’énonce le début de la Michna : « Tout Israël a une part dans

le Monde futur. »

12 רק ואלו שאין להם חלק13 כו׳ הכופר בתח״ה ]בתחיית המתים[
ישראל יש להם חלק11 לעוה״ב ]לעולם הבא[

מדה כנגד מדה הוא כפר כו׳.

Israël a une part dans le Monde futur », à l’exception de « et voici ceux qui n’ont pas de part », etc. :

« celui qui nie la Résurrection des morts » ; mesure pour mesure, « il l’a niée », etc.

La Michna énumère ensuite ceux qui n’ont pas de part, en commençant par celui qui nie la Résurrection ; le

Talmud explique que, mesure pour mesure, parce qu’il l’a niée, il n’y aura pas de part pour lui. Ici, le «

Monde futur » de la Michna est compris comme désignant la Résurrection, dont tout Israël bénéficiera de

manière égale ; cela semble donc en faire une récompense moindre que le Gan Eden, qui comporte de nom‐

breux niveaux.

2
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 3 – 5

Le plaisir physique comme rebut du plaisir supérieur

והנה בברכת המצות תיקנו לומר אשר קדשנו במצותיו כו׳ פי׳ אשר הוא לשון תענוג14 ואושר

Or, dans la bénédiction sur les mitsvot, [les Sages] ont institué de dire : « Qui (acher) nous a sancti‐

fiés par Ses commandements », etc. Le sens est que acher est un terme qui évoque le plaisir et le

bonheur (ocher),

Toute bénédiction sur une mitsva contient les mots « qui (acher) nous a sanctifiés par Ses commandements

». L’Alter Rebbe rapproche acher de ocher, le bonheur et le plaisir : la bénédiction indique ainsi le plaisir

dont les mitsvot procèdent.

18 .] 17 15 כו׳ והוא מקור המצות שמשם הם נמשכים ]ועמ״ש מזה בד״ה ואהיה אצלו אמון וכמו באשרי16,

comme dans « Dans mon bonheur (be’ochri) », etc. Et c’est la source des mitsvot, d’où elles sont at‐

tirées. [Voir aussi ce qui est écrit à ce sujet dans le discours commençant par « Et j’étais auprès de

Lui comme un nourrisson ».]

Lorsque Léa donna à son fils le nom d’Acher, elle dit « be’ochri, dans mon bonheur », ce qui montre

qu’acher est un terme lié au bonheur. Ce plaisir supérieur est la source des mitsvot, et le passage entre cro‐

chets renvoie le lecteur à un autre discours de Likkutei Torah sur le même thème.

והענין כי הנה התענוג נמצא בכל גשמיות שבעולם השפל וכמו שאנו רואים שיש בחי׳ תענוג בכל

חושי הנפש ראיה שמיעה ריח דבור וכמה מיני תענוגים יש בראיה מציורים ומראות כו׳

Voici l’explication : le plaisir se trouve dans toute la matérialité du monde inférieur, comme nous

le voyons : il existe une qualité de plaisir dans tous les sens de l’âme — la vue, l’ouïe, l’odorat, la pa‐

role — et il y a de nombreuses sortes de plaisir dans la vue, provenant des dessins, des spectacles,

etc. ;

Pour expliquer la source des mitsvot, l’Alter Rebbe examine d’abord le plaisir dans notre monde. Chacun

des sens peut procurer du plaisir, et l’œil seul en éprouve devant de nombreuses sortes d’images et de

spectacles.

וכן בשמיעה מקול ערב כו׳ וכן חוש הטעם חיך יטעם אוכל19 כו׳ מתוק הוא לנפש20 וכה״ג ]וכהאי גוונא[

יש בחי׳ תענוג בכל חומר הגשמי שבעולם והוא בחי׳ פסולת התענוג העליון

de même, dans l’ouïe, à l’écoute d’une voix agréable, etc. ; et de même, le sens du goût : « le palais

goûte la nourriture », etc., « elle est douce à l’âme ». Ainsi, une qualité de plaisir se trouve dans

toute la matière physique du monde ; c’est le niveau du résidu du plaisir supérieur.

L’oreille se délecte d’une voix mélodieuse, et le palais, d’une nourriture savoureuse. Pourtant, tout le plaisir

du monde physique n’est que le « résidu » (péssolèt), le reste rejeté, du plaisir supérieur.

3
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והנה באמת בחינת התענוג הגשמי הוא נמשך מבחי׳ התענוג הרוחני ע״ד מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם

לברכה[ אין לך עשב מלמטה21 שאין לו מזל מלמעלה כו׳

Or, en vérité, le plaisir physique est attiré du niveau du plaisir spirituel, selon l’enseignement de

nos Sages, de mémoire bénie : « Il n’est pas un brin d’herbe en bas qui n’ait au-dessus de lui une

constellation (mazal) », etc.

Le plaisir physique n’existe pas par lui-même : il est attiré d’un plaisir spirituel. Le Midrach enseigne que

chaque brin d’herbe a au-dessus de lui un mazal, une force céleste qui le gouverne.

והרי מתיקת העשב נמשך ונולד מן המזל המכהו ומגדלו ובאמת הוא רק פסולת מתענוג אלקות

22 ומתענגין מזיו השכינה שהוא נפלא כו׳ שהנשמות נהנין

Ainsi, la douceur de l’herbe est attirée et engendrée par la constellation qui la frappe et la fait

croître. En vérité, elle n’est que le résidu du plaisir de la Divinité, dont les âmes jouissent et se dé‐

lectent dans le rayonnement de la Chekhina (la Présence divine), qui est merveilleux, etc.

Le mazal « frappe » l’herbe et la fait croître ; même la douceur d’une plante provient donc d’en haut. Pour‐

tant, tout cela n’est que le résidu du véritable plaisir de la Divinité, dont les âmes jouissent dans le Gan

Eden, dans « le rayonnement de la Chekhina ».

כי העוה״ז הוא עולם השפל שהאלקות הוא בהעלם והסתר גדול עד״מ קליפת הפרי שמסתרת לפרי כך
23 העוה״ז ומלואו מסתיר חיות אלקי ונראה הכל ליש ודבר.

Car ce monde est le monde inférieur, où la Divinité est dans une grande occultation et un grand

voilement, à l’image de l’écorce d’un fruit, qui dissimule le fruit. De même, ce monde et tout ce

qu’il contient dissimulent la force vitale divine, et tout semble être une existence et une chose [en

soi].

Le plaisir physique semble exister par lui-même parce que ce monde dissimule la Divinité, comme l’écorce

dissimule le fruit qu’elle renferme. Le monde et tout ce qu’il contient semblent exister indépendamment,

alors que la force vitale qui les anime est divine.

וע״כ לעתיד לבא כתיב ואת רוח הטומאה אעביר24 מן הארץ וכתיב ג״כ השמים החדשים25 והארץ

החדשה אשר אני עושה ועל שמים דכעת כתיב כי שמים כעשן נמלחו26 כו׳

C’est pourquoi, au sujet du Temps à venir, il est écrit : « J’écarterai de la terre l’esprit d’impureté » ;

il est également écrit : « les nouveaux cieux et la nouvelle terre que Je fais » ; et au sujet des cieux

actuels, il est écrit : « Car les cieux se dissoudront comme la fumée », etc.

Puisque le plaisir de ce monde n’est que résidu et demeure caché, les prophètes décrivent le Temps à venir

comme un monde renouvelé : l’esprit d’impureté sera écarté, et il y aura de nouveaux cieux et une nouvelle

terre. Les cieux actuels « se dissoudront comme la fumée », car le monde tel qu’il est aujourd’hui ne peut

contenir cette révélation.

4
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וכל בחי׳ התענוג שבו הוא מבחי׳ פסולת התענוג העליון כנ״ל והוא מה שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם

לברכה[ )פ״ק ]פרק קמא[ דתענית ד״י ]ד׳ יסודות[ ע״א(

Et tout le plaisir qu’il renferme provient du niveau du résidu du plaisir supérieur, comme men‐

tionné plus haut. C’est ce que nos Sages, de mémoire bénie, ont dit (dans le premier chapitre de

Taanis, folio 10a) :

Tout le plaisir de ce monde est le résidu du plaisir supérieur. L’Admour Hazaken apporte à l’appui une

image talmudique et indique entre parenthèses son emplacement dans le Talmud.

ח״ל ]חוץ לארץ[ שותה מתמצית א״י ]ארץ ישראל[ וזהו מ״ש וכל קרבי את שם קדשו27 כו׳ )בתלים סי׳ ק״ג(

« [Ce qui se trouve] hors de la Terre [d’Israël] boit du résidu de la Terre d’Israël. » Et c’est le sens de

ce qui est écrit : « et toutes mes entrailles [bénissent] Son saint Nom », etc. (dans les Psaumes, cha‐

pitre 103).

Le Talmud dit que le reste du monde boit du « résidu », de ce qui reste, de la Terre d’Israël. De même, le

monde ne reçoit que le reste du plaisir d’en haut, et le verset « toutes mes entrailles » fait allusion à ceux qui

le filtrent.

והיינו שיש מלאכים הנק׳ קרביים28 שמבררים השפעת התענוג ועד״מ הקרביים באדם שבהם יתברר

המאכל והמובחר שנתברר נעשה ממנו דם בלב ומחיה את הגוף והפסולת נדחה לחוץ ככה למעלה

C’est-à-dire qu’il existe des anges appelés « entrailles », qui filtrent le flux de plaisir. À titre d’ana‐

logie, les entrailles de l’être humain sont le lieu où les aliments sont triés : la partie de choix qui a

été séparée devient du sang dans le cœur, et donne vie au corps, tandis que le résidu est rejeté au-

dehors. De même, en haut,

Certains anges sont appelés « entrailles » parce qu’ils accomplissent en haut ce que les organes digestifs ac‐

complissent dans le corps. Le corps trie les aliments : la meilleure partie devient le sang qui le maintient en

vie, et les déchets sont expulsés.
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יש מלאכים המבררי׳ ]המבררים[ השפעת התענוג הפנימי נמשך בג״ע ]בגן עדן[ והפסולת נמשך ע״י

השתלשלות בהמזלות ומשתלשל למטה להתלבש בענינים גשמיים כסף וזהב כו׳ וזהו שנאמר יאר ה׳
29 ,30 פניו אליך כו׳ היינו מפנימיות תענוג עליון שמאיר בתורה ומצות.

il existe des anges qui filtrent le flux de plaisir : sa partie intérieure est attirée vers le Gan Eden,

tandis que le résidu est entraîné, par l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout), vers

les constellations, puis descend encore plus bas pour se revêtir dans des choses matérielles,

comme l’argent et l’or, etc. C’est là le sens de ce qui est dit : « Que Havaya fasse briller Sa face vers

toi », etc. : cela vient de la dimension intérieure (pnimiyout) du plaisir supérieur, qui brille dans la

Torah et les mitsvot.

Ces anges filtrent le flux de plaisir : sa partie intérieure va au Gan Eden, tandis que le résidu descend étape

après étape à travers les puissances célestes (les mazalot), jusqu’à se revêtir dans des choses matérielles

comme l’argent et l’or. La bénédiction sacerdotale, « Que Havaya fasse briller Sa face (panav) », demande la

partie intérieure (pnimiyout) du plaisir, qui brille dans la Torah et les mitsvot.

32 וזהו ועיין מענין וכל קרבי31 בזח״א ]בזהר חלק א[ לך לך דפ״ז ]דפרק ז׳[ ע״א ובפרדס ערך קרביים,

שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בר׳ ]ברבי[ עקיבא כשראה כרך גדול33 של רומי מלא׳ ]מלאה[ כל טוב

Et voyez, au sujet de « et toutes mes entrailles », le Zohar, partie I, Le’h Le’ha, folio 87a, ainsi que le

Pardes, à l’entrée « Entrailles ». C’est à cela que nos Sages, de mémoire bénie, font allusion au sujet

de Rabbi Akiva : lorsqu’il vit la grande ville de Rome, remplie de toutes sortes de biens,

Le Zohar et le Pardes, ouvrage classique de Kabbala organisé par entrées, traitent des « entrailles » mention‐

nées dans le verset. L’Admour Hazaken rapporte ensuite un récit au sujet de Rabbi Akiva pour montrer com‐

bien est grand même le délice résiduel.

ובשלוה גדולה שחק ואמר אם לעוברי רצונו כך לעושי רצונו על אחת כמה וכמה34 כו׳ כי מזה דוקא

יכולים להכיר איך שלגדולתו אין חקר35 ממש

et jouissant d’une grande tranquillité, il rit et dit : « Si ceux qui transgressent Sa volonté sont ainsi

comblés, combien plus ceux qui accomplissent Sa volonté ! » etc. Car c’est précisément à partir de

cela que l’on peut reconnaître que Sa grandeur est véritablement insondable :

Le Talmud raconte que les Sages pleurèrent devant la sécurité et la tranquillité de Rome alors que le Temple

était en ruines, mais que Rabbi Akiva rit : si ceux qui transgressent la volonté de D.ieu ont tant de biens,

combien plus ceux qui accomplissent Sa volonté en recevront-ils ! Ce contraste permet de reconnaître que la

grandeur de D.ieu est véritablement sans limite.

5
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כי אם פסולת תענוג עליון שירד ונפל בקליפות הוא גדול כ״כ ]כל כך[ על אחת כו״כ ]כמה וכמה[ לעושי

רצונו פנימיות תענוג העליון המאיר בתורה ומצות שהוא רב ועצום כו׳ ]ועמ״ש ע״פ וישב יעקב36 וע״פ
37 ויהי בשלח פרעה[.

car si le rebut du plaisir suprême, qui est descendu et tombé dans les kelipot, est si grand, com‐

bien plus en est-il ainsi pour ceux qui accomplissent Sa volonté : la dimension intérieure du plaisir

suprême, qui brille dans la Torah et les mitsvot, est vaste et puissante, etc. [Voyez aussi ce qui est

écrit sur le verset « Et Yaakov s’établit », et sur le verset « Et il advint, lorsque Pharaon renvoya le

peuple ».]

Si le rebut du plaisir suprême, tombé dans les kelipot — les écorces qui dissimulent la sainteté — peut pro‐

duire la richesse et la tranquillité de Rome, alors le plaisir intérieur de la Torah et des mitsvot, récompense

de ceux qui accomplissent Sa volonté, doit être immense au-delà de toute mesure. Le passage entre crochets

renvoie aux explications sur les versets qui ouvrent les sections de Vayéchev et de Bechala’h.

אך מה שאפשר להן להגיע יניקה ושפע מתענוג העליון לעוברי רצונו ית׳ ויהיה איך שיהיה אפילו

38 והיא בהיכלי מפסולת תענוג שבו הוא כמאמר שלמה המלך ע״ה ]עליו השלום[ שממית בידים תתפש39,

מלך.

Mais que la nourriture et l’abondance issues du plaisir suprême puissent parvenir à ceux qui

transgressent Sa volonté, béni soit-Il, de quelque manière que ce soit, même à partir du rebut du

plaisir qui s’y trouve, c’est ce qu’exprime le roi Chlomo, de mémoire bénie : « L’araignée se saisit

avec ses mains, et pourtant elle se trouve dans les palais du roi. »

Comment ceux qui transgressent peuvent-ils recevoir quoi que ce soit du plaisir suprême, même son rebut ?

Le verset du roi Chlomo répond : l’araignée, créature insignifiante, se saisit avec ses mains et parvient ainsi

aux palais du roi ; de même, les kelipot s’emparent d’une part de l’abondance du Roi.
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 6 – 7

La lumière des ténèbres, l’amour de l’opposé

40 כחשכה כאורה41 ותכלית ירידה זו הוא כמ״ש כיתרון האור מן ועיין ברבות פ׳ תולדות ס״פ ס״ו.

45 ובפ׳ תזריע דמ״ז ע״ב[.
42 דוקא ]ע׳ ]עיין[ בזהר ס״פ תצוה דקפ״ז סע״א ]סוף עמוד א[ ,43 החשך44,

Et voir dans le Midrach Rabbah, Parachat Toldot, à la fin de la section 66. « Comme les ténèbres,

ainsi la lumière. » Le but de cette descente est celui qui est exprimé dans le verset : « l’avantage de

la lumière sur les ténèbres », précisément. [Voir le Zohar, à la fin de la Parachat Tetsavé, folio 187,

fin du côté a, et dans la Parachat Tazria, folio 47b.]

Les premiers mots renvoient au Midrach sur le verset de l’araignée. L’Admour Hazaken explique ensuite

pourquoi une telle descente est nécessaire : devant D.ieu, « les ténèbres sont comme la lumière », et cette

descente a pour but de faire apparaître l’avantage particulier de la lumière issue des ténèbres, comme l’en‐

seigne le Zohar : sans ténèbres, la lumière ne serait pas connue.

46 וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם והיינו ע״ד מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בכל לבבך בשני יצריך47,

48 כו׳ כי מן ההיפוך דוקא עד״מ שמתחלה נהנה מתענוגי עוה״ז לברכה[ במקום שבעלי תשובה עומדין

תהיה אח״כ הצעקה יותר גדולה בחילא יתיר49

Et cela correspond à l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie : « De tout ton cœur » — avec

tes deux penchants ; ainsi qu’à leur enseignement : « À l’endroit où se tiennent ceux qui font te‐

chouva… » Car c’est précisément du renversement que cela vient. Par exemple, si l’on a d’abord

pris plaisir aux jouissances de ce monde, le cri que l’on poussera ensuite sera plus grand, « avec

une force accrue »,

Nos Sages interprètent « de tout ton cœur » comme signifiant « avec tes deux penchants », le bon et le mau‐

vais, et enseignent qu’à l’endroit où se tiennent ceux qui font techouva, même les justes parfaits ne peuvent

se tenir. Ces deux enseignements montrent que servir D.ieu à partir de l’opposé donne une force accrue :

celui qui a autrefois pris plaisir aux jouissances de ce monde crie ensuite vers D.ieu avec une force plus

grande.
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והוא בחי׳ מאדך50 בלי גבול וז״ש ]וזהו שכתוב[ נפשי אויתיך בלילה51 בעוה״ז שדומה ללילה52 בחי׳

חושך משם יהיה יתרון אור בבחי׳ אהבה רבה הנ״ל ]וגם כמ״ש במ״א שיש שני מיני תענוג לפני המלך.
53 האחד בעשיית המצות.

et c’est le niveau de « de toute ta force » (me’odékha), sans limite. C’est le sens de ce qui est écrit : «

Mon âme, je T’ai désiré dans la nuit » : dans ce monde, qui est comparé à la nuit, au niveau des té‐

nèbres, c’est de là que viendra un avantage de la lumière, sous la forme du grand amour mention‐

né plus haut. [Et aussi, comme cela est expliqué ailleurs, il existe deux sortes de plaisir devant le

Roi. La première vient de l’accomplissement des mitsvot.

Cet amour plus grand est celui de « toute ta force », de ton « très », un amour sans limite. Le verset d’Isaïe «

Mon âme, je T’ai désiré dans la nuit » le décrit : ce monde est comparé à la nuit, et c’est de ses ténèbres que

vient l’avantage de la lumière. La remarque entre crochets, qui se poursuit ici, introduit une parabole sur

les deux sortes de plaisir d’un roi.

והשני כשרואה את בנו בא מרחוק שיש זמן רב אשר לא ראהו וכראות המלך את בנו נתמלא חדוה

ותענוג וכך הנמשל בענין התשובה כו׳

Le second est lorsqu’il voit son fils venir de loin, lui qu’il n’a pas vu depuis longtemps ; lorsque le

roi voit son fils, il est rempli de joie et de plaisir. Ainsi en va-t-il, par analogie, de la techouva, etc.

La parabole se poursuit : la seconde joie du roi vient de ce qu’il voit son fils revenir après une longue ab‐

sence, une joie qui le remplit tout entier. Il en va de même de la techouva : le plaisir suscité par celui qui re‐

vient de loin est d’une autre nature que celui que procurent les mitsvot.

ע״ש ועד״ז הוא ענין ירידת התענוג עליון למטה בשבה״כ ]בשבירת הכלים[ שמזה יומשך אח״כ בחינת

התענוג השני ע״י התשובה כו׳

Voir là. De même, le plaisir supérieur descend en bas lors du brisement des réceptacles, afin qu’en

découle ensuite le niveau du second plaisir, par la techouva, etc.

De même, le plaisir supérieur est descendu en bas lors du brisement des réceptacles, la rupture primordiale

par laquelle des étincelles de sainteté sont tombées dans les mondes inférieurs. De cette descente, par la te‐

chouva, découlera la seconde sorte de plaisir.

7
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וזהו ירידה צורך עליה[ ולמעלה ג״כ האופנים ברעש גדול54 מתנשאים55 לעומת השרפים הרי סבת
56 הרעש הזה של האופנים הוא דייקא מצד הסתר האלקות משא״כ השרפים דאימא מקננא בכורסייא57,

כו׳

Et c’est là une descente en vue d’une ascension.] De même, en haut, « les Ofanim, dans un grand

tumulte, s’élèvent face aux Séraphim ». Ainsi, la cause de ce tumulte des Ofanim est précisément la

dissimulation de la divinité. Il n’en va pas ainsi des Séraphim, car « Imma (Bina) réside dans le

Trône », etc.,

C’est pourquoi la chute est « une descente en vue d’une ascension ». Le même schéma se retrouve parmi les

anges : les Ofanim s’élèvent vers les Séraphim « dans un grand tumulte », et leur tumulte provient de la dis‐

simulation de la divinité dans leur monde, tandis que les Séraphim se tiennent en Béria, où Imma, c’est-à-

dire Bina, « réside dans le Trône ».

שהוא בחי׳ גילוי אור א״ס המתגלה להיות מושג בעולם הבריאה ושם מעמד השרפים וע״כ הם עומדים

בלי רעש ואומרים קדוש שמשיגים איך

c’est-à-dire le niveau de la révélation de la Lumière infinie (Or Ein Sof), qui se révèle de manière à

pouvoir être appréhendée dans le Monde de Béria (Création) ; c’est là que se tient la demeure des

Séraphim. C’est pourquoi ils se tiennent sans tumulte et disent : « Saint », car ils saisissent

comment

Dans le Monde de Béria, appelé le Trône, la Lumière infinie se révèle de manière à pouvoir être comprise ;

c’est là que se tiennent les Séraphim. Parce qu’ils comprennent, ils se tiennent sans tumulte et disent : «

Saint » ; ils saisissent que D.ieu est séparé de toute chose.

שהוא ית׳ קדוש ומובדל כמ״ש אני הוי׳ לא שניתי58 שאין שינוי בעצמותו כלל בין קודם בריאת העולם

ובין לאחר בריאת העולם לפי שמקור חיות כל העולמות הוא

Lui, béni soit-Il, est saint et séparé, ainsi qu’il est écrit : « Moi, Havaya, Je n’ai pas changé » ; Son

essence n’a subi absolument aucun changement, ni avant la création du monde ni après, car la

source de la force vitale de tous les mondes est

« Saint » signifie séparé : la création des mondes ne change absolument pas D.ieu, comme le dit Malachie : «

Moi, Havaya, Je n’ai pas changé. » Il est le même avant et après la création, car la vie de tous les mondes ne

provient que d’un rayonnement émanant de Lui.

רק הארה ממנו בלבד ונק׳ אור א״ס עד״מ אור השמש שאינו פועל שינוי כלל כו׳

seulement un rayonnement émanant de Lui, rien de plus ; on l’appelle la Lumière infinie. À titre

d’analogie, la lumière du soleil, qui ne produit absolument aucun changement, etc.

Le rayonnement qui donne vie aux mondes est appelé la Lumière infinie. Comme la lumière du soleil, qui

brille sans altérer le soleil, il ne produit aucun changement dans l’essence de D.ieu.
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ומ״ש בספרים59 כח הפועל בנפעל כו׳ הוא למטה בבחי׳ עשי׳ ]עשיה[ שנק׳ פעול60 כידוע ]וכמ״ש במ״ח

61 בפי׳ וידע כל פעול
ובסידור האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[

Et ce qui est écrit dans les livres : « la puissance de l’Agent se trouve dans ce qui est produit », etc.,

s’applique ici-bas au niveau d’Assiya (Action), qui est appelée « ce qui est produit » (paoul),

comme on le sait. [Comme il est écrit dans Michnat ‘Hassidim et dans le Siddour de l’Ari zal, dans

l’explication de « Et que tout ce qui a été produit sache »

Le principe selon lequel « la puissance de l’Agent se trouve dans ce qui est produit », que l’on trouve dans

les ouvrages anciens, ne s’applique qu’à Assiya, le monde inférieur, appelé paoul, « ce qui est produit ». Le

passage entre crochets renvoie à Michnat ‘Hassidim et au Siddour de l’Ari zal, au sujet de la prière de Roch

Hachana : « que tout ce qui a été produit sache que Tu l’as produit ».

כי אתה פעלתו בתפלת ר״ה ]ראש השנה[ ועמ״ש בפ׳ יתרו בד״ה בחדש השלישי62 בפי׳ על כל שבח מעשה

ידיך[.

que Tu l’as produit », dans la prière de Roch Hachana ; et voir ce qui est écrit dans la paracha de Yi‐

tro, dans le discours commençant par « Au troisième mois », dans l’explication de « pour toute la

louange de l’œuvre de Tes mains ».]

Cette prière parle de « tout ce qui a été produit », c’est-à-dire Assiya, qui connaît son Créateur, car c’est là

que la puissance de l’Agent est revêtue dans ce qui est produit. La référence entre crochets renvoie au dis‐

cours « Au troisième mois » dans Torah Ohr, paracha de Yitro.

אמנם האופנים וחיות הקדש שהם בעולמות שלמטה מבחי׳ כורסייא שאין שם גילוי אלקות בהשגה כ״כ

]כל כך[ הם ברעש גדול ]ועמ״ש

Cependant, les Ofanim et les 'Hayot saintes, qui se trouvent dans les mondes situés en dessous du

niveau du Trône, où la révélation de la divinité n’est pas aussi accessible à la compréhension, sont

dans un grand tumulte. [Et voyez ce qui est écrit

Les Ofanim et les 'Hayot saintes sont des anges des mondes situés en dessous de Béria, le Trône, où la divi‐

nité ne se révèle pas à la compréhension dans la même mesure. Leur service est donc un « grand tumulte »,

l’aspiration impétueuse de ceux qui ne voient pas.
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 8 – 9

Les cheveux et le vêtement : Torah et mitsvot

63 ועד״מ הצעקה בחילא יתיר וזהו שהתקינו שתים מזה בשה״ש ]בשיר השירים[ בד״ה שחורה אני ונאוה[

64 דהיינו קודם ק״ש ]קריאת שמע[ אחד ואהבת להיות בבחי׳ רעש כו׳: לפניה65,

à ce sujet dans Chir Hachirim, dans le discours commençant par « Je suis noire, mais belle. »] Et, à

titre de comparaison, c’est le cri poussé « avec une force plus grande ». C’est pourquoi [les Sages]

ont institué « deux [bénédictions] avant elle », c’est-à-dire avant le Chema, « Un » et « Et tu aimeras

», afin que l’on soit dans le niveau du tumulte, etc.

Ce tumulte ressemble au cri poussé « avec une force plus grande » par le baal techouva. C’est pourquoi les

Sages ont placé deux bénédictions avant le Chema, dont la première décrit le grand tumulte des anges, afin

que nous parvenions à « Un » et à « Et tu aimeras » dans le niveau du tumulte, avec un amour qui s’élève de

l’occultation.

ב והנה באתערותא דלתתא בחי׳ רעש נמשך מלמעלה שער ויש שער בשין ימין ויש שער בשמאל שער
66 בימין היינו כמ״ש זה השער לה׳.

2. Or, par l’éveil d’en bas, au niveau du bruit (ra’ach), est attiré d’en haut שער : il y a שער avec un

shin dont le point est à droite (cha’ar), et שער avec un shin dont le point est à gauche [sin] (sé’ar).

« .avec le shin de droite correspond à ce qui est écrit : « Cette porte est celle de D.ieu שער

Le deuxième chapitre commence. Les lettres de ra’ach, « bruit », réordonnées, forment שער ; lu avec le point

à droite (shin), ce mot se prononce cha’ar, « porte », et avec le point à gauche (sin), sé’ar, « cheveu ». Lorsque

le service s’élève d’en bas dans le bruit, une « porte » à droite et un « cheveu » à gauche sont attirés d’en

haut ; la porte est celle du verset : « Cette porte est celle de D.ieu. »

ובשמאל הוא כמ״ש ושער רישי׳ ]רישיה[ כעמר נקא67 פי׳ עד״מ השערות שגידול׳ ]שגידולם[ הוא מן המוח

אבל הוא הארה חיצוניות ממנו עד שבהחתך השערה ממנו אינו מרגיש במוח

Et à gauche, cela correspond à ce qui est écrit : « Et les cheveux (sé’ar) de Sa tête étaient comme de

la laine pure. » Cela signifie, par analogie, que les cheveux, dont la croissance vient du cerveau,

n’en sont pourtant qu’un rayonnement extérieur ; à tel point que, lorsqu’un cheveu en est coupé,

le cerveau ne le ressent pas.

Le « cheveu » à gauche est celui de la vision de Daniel : « les cheveux de Sa tête comme de la laine pure ». Un

cheveu pousse à partir du cerveau, mais ne porte qu’un reflet extérieur de sa force vitale ; le couper n’est

donc absolument pas ressenti.

8
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וכך למעלה התורה נקראת בשם בחי׳ שערות כמ״ש קווצותיו תלתלים68 תילי תילים של הלכות69 כי

אורייתא מחכמה נפקת והמשכה זו מענג העליון מקור כל התענוגים נק׳ שערה

De même, en haut, la Torah est appelée du nom de « cheveux », comme il est écrit : « Ses boucles

sont ondulées (taltalim) » : « des monceaux sur des monceaux (tilei tilim) de lois halakhiques ». Car

« la Torah émane de 'Hokhma (sagesse) », et cet influx provenant du plaisir suprême, source de

tous les plaisirs, est appelé « cheveu ».

La Torah est appelée « cheveu » : les boucles du verset sont interprétées comme des monceaux de lois hala‐

khiques. La Torah émane de 'Hokhma, et ce qu’elle attire du plaisir suprême est appelé « cheveu » : un influx

réel, mais contracté.

כי מקור התענוג הוא בחי׳ עצמותו ית׳ ואינו עד״מ התענוג שלמטה באדם שמתענג מאיזה דבר שמקבל
ממנו התענוג ואפילו תענוג הנשמות בעוה״ב ]בעולם הבא[ הרי הם נהנין ומקבלים הענג מזיו השכינה70

כו׳

Car la source du plaisir est le niveau de Son essence, béni soit-Il. Il n’en va pas comme du plaisir

ici-bas chez l’homme, qui se délecte d’une chose dont il reçoit le plaisir ; et même le plaisir des

âmes dans le Monde futur : elles jouissent et reçoivent le plaisir du rayonnement de la Chekhina

(Présence divine), etc.

La source du plaisir est l’essence même de D.ieu. Le plaisir de l’homme provient toujours d’une chose exté‐

rieure à lui ; et même les âmes dans le Monde futur reçoivent leur plaisir de quelque chose : du rayonnement

de la Chekhina.

משא״כ בו ית׳ שאין לך דבר שחוץ ממנו והוא המדע71 כו׳ ובחי׳ התענוג שבו היינו בחי׳ עצמיות

התענוג שהוא עצמו בחי׳ תענוג וזהו שנק׳ מקור התענוגים כי הוא מקור לכל בחי׳ התענוגי׳ ]התענוגים[
72 שלמטה.

Il n’en va pas ainsi pour Lui, béni soit-Il, car rien n’existe en dehors de Lui, et « Il est la connais‐

sance », etc. Le plaisir qui est en Lui est le niveau de l’essence même du plaisir : Il est Lui-même le

niveau du plaisir. C’est pourquoi Il est appelé la source des plaisirs, car Il est la source de tous les

niveaux de plaisir d’ici-bas.

Le plaisir de D.ieu ne provient de rien, car rien n’existe en dehors de Lui ; comme l’explique le Rambam, Il

est Celui qui connaît, ce qui est connu et la connaissance elle-même, tout étant un. Son plaisir est le plaisir

dans son essence même ; c’est pourquoi Il est appelé la source des plaisirs, d’où provient tout plaisir

inférieur.
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ואמנם גילוי והמשכת התענוג משם הוא ע״י צמצום שמתצמצמ׳ ]שמתצמצמת[ התענוג להיו׳ ]להיות[ מאיר

בחכמת התור׳ ]התורה[ וזהו שנקרא בחי׳ שערות עד״מ בחי׳ צמצום חיות המוחין בשערה כו׳.

Cependant, la révélation et l’émanation du plaisir depuis là s’effectuent par le tsimtsoum (contrac‐

tion) : le plaisir se contracte afin de briller dans la sagesse de la Torah. C’est ce que l’on appelle le

niveau des « cheveux », par analogie avec le niveau où la force vitale du cerveau se contracte en un

cheveu, etc.

Le plaisir ne se révèle qu’au moyen d’une contraction, afin de pouvoir briller dans la sagesse de la Torah.

C’est pourquoi il est appelé « cheveu » : de même que seule une trace contractée de la force vitale du cerveau

passe dans un cheveu, seule une trace contractée du plaisir se trouve dans la sagesse de la Torah.

וזהו ג״כ ענין תענוג הנשמות בג״ע ]בגן עדן[ שהוא ג״כ מהשגת התורה כו׳ כנודע שבג״ע ]שבגן עדן[ התחתון

הוא הלימוד פנימית של התורה הנגלית לנו וג״ע ]וגן עדן[ העליון רזא דרזין כו׳ וכ״ז ]וכל זה[ הוא בחי׳

שער רישי׳ ]רישיה[ כו׳ וכנודע

C’est également en cela que consiste le plaisir des âmes dans le Gan Eden, qui provient lui aussi de

la compréhension de la Torah, etc. Comme on le sait, dans le Gan Eden inférieur, on étudie le sens

intérieur de la Torah qui nous est révélée, tandis que dans le Gan Eden supérieur se trouve « le se‐

cret des secrets », etc. Tout cela relève du niveau des « cheveux de Sa tête », etc., comme on le sait.

Le plaisir des âmes dans le Gan Eden provient lui aussi de la Torah : dans le Gan Eden inférieur, elles sai‐

sissent le sens intérieur de la Torah qu’elles ont étudiée, et dans le Gan Eden supérieur, ses secrets les plus

profonds. Tout cela demeure le « cheveu de Sa tête » : un plaisir qui a traversé une contraction.

אמנם המצות שהם יותר נעלות דהיינו שנמשכים מעצמיות התענוג שלמעלה מגילוי התענוג

המתצמצם ע״י שערות ונמשך בחכמה וכמ״ש מרב כל73 פי׳ למעלה מתענוג האלקי

Cependant, les mitsvot sont plus élevées : elles sont tirées de l’essence même du plaisir, qui se si‐

tue au-dessus de la révélation du plaisir contracté par les « cheveux » et émanant dans 'Hokhma

(sagesse). Comme il est écrit : « plus que l’abondance de tout », c’est-à-dire au-dessus du plaisir

divin

Les mitsvot proviennent d’un niveau supérieur, de l’essence même du plaisir, qui ne se contracte jamais

dans la sagesse. L’Admour Hazaken interprète merov kol, « de l’abondance de tout », au sens de « plus que

tout » : la joie d’une mitsva dépasse même le plaisir divin du Gan Eden.

9
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74 כו׳ )ועמ״ש מזה בד״ה
שהוא ג״ע ]גן עדן[ העליון שהוא בחי׳ צמצום ביו״ד נברא העוה״ב ]העולם הבא[

78 מנורת זהב75 כולה76 ובד״ה ואתה תצוה77 את בני ישראל(

qui est le Gan Eden supérieur, lequel relève du niveau du tsimtsoum : « le Monde futur fut créé

avec la lettre yod », etc. (Voyez aussi ce qui est écrit à ce sujet dans le discours commençant par

« Un candélabre tout en or », et dans celui commençant par « Et toi, tu ordonneras aux enfants

d’Israël ».)

Ce plaisir du Gan Eden est une contraction, car les Sages enseignent que le Monde futur fut créé avec la

lettre yod, la plus petite lettre, qui n’est qu’un point. La parenthèse renvoie le lecteur à deux autres discours

pour approfondir ce sujet.

ועליהם הוא שנאמר לבושי׳ ]לבושין / לבושים[ כתלג חיור79 וכנודע שהמצות נקראים לבושים פי׳ עד״מ

הלבוש שמעלים ומסתיר את האדם המלובש בו כך שורש המצות הוא מבחי׳ מקור התענוגים שהוא

בבחי׳ העלם ואינו מתגלה בבחי׳ חכמה והשגה כו׳

C’est d’elles qu’il est dit : « Ses vêtements étaient blancs comme la neige », car, comme on le sait,

les mitsvot sont appelées « vêtements ». Autrement dit, par analogie, un vêtement dissimule et

cache la personne qui le porte ; de même, la racine des mitsvot relève du niveau de la source des

plaisirs, qui est dans un état de dissimulation et ne se révèle pas au niveau de 'Hokhma et de la

compréhension, etc.

C’est des mitsvot qu’il est dit : « Son vêtement était blanc comme la neige », car les mitsvot sont appelées des

vêtements. Un vêtement dissimule celui qui le porte ; de même, la racine des mitsvot, la source des plaisirs,

reste cachée et ne se révèle pas sous forme de sagesse.

אבל הוא נמשך ע״י מצות מעשיות כי תרי״ג מצות דאורייתא עם שבע מצות דרבנן עולה תר״ך והם

80 עד״מ העמוד שמחבר כו׳ תר״ך עמודי אור81,

Mais cela est attiré par les mitsvot pratiques. En effet, les 613 mitsvot de la Torah, auxquelles

s’ajoutent les sept mitsvot rabbiniques, donnent 620 ; ce sont les 620 colonnes de lumière, par

analogie avec une colonne qui relie, etc.

Pourtant, cette source cachée est attirée précisément par l’accomplissement concret des mitsvot. Les 613

mitsvot de la Torah et les sept mitsvot rabbiniques font 620, les « 620 colonnes de lumière » ; une colonne re‐

lie ce qui est en haut à ce qui est en bas.
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 1 0 – 1 1

Offrandes et tsedaka

82 וע״י קיום המעשה יכולים להמשיך ממקור התענוגים שהוא מה ,83 והיינו משום דנעוץ סופן בתחלתן

שאינו מתגלה בחכמה.

Cela tient au fait que « leur fin est enchâssée dans leur commencement » ; par l’accomplissement

de l’action, on peut donc attirer la source des plaisirs, c’est-à-dire ce qui ne se révèle pas dans

'Hokhma.

Cela est possible parce que « leur fin est enchâssée dans leur commencement » : le niveau le plus bas est lié

au plus élevé. Ainsi, l’action physique atteint la source des plaisirs, que nulle sagesse ne révèle.

וזהו ענין הקרבנות שהקרבת בהמה גשמיות מכפר על חטא האדם84 דכתיב אדם ובהמה תושיע85 ה׳

וכתיב והם הביאו את קרבנם86 לפני ה׳.

Et tel est le sens des offrandes : l’offrande d’un animal matériel expie la faute d’une personne,

comme il est écrit : « Tu sauves l’homme et la bête, Havaya », et il est écrit : « Ils apportèrent leur

offrande devant Havaya. »

Le même principe explique les offrandes : un animal matériel expie la faute d’une personne. « Tu sauves

l’homme et la bête, Havaya » relie le salut de la personne à l’animal, et l’offrande est apportée « devant Ha‐

vaya ».

כי חלק87 ה׳ עמו וכשפוגם וחוטא הוא פוגם בשם הוי׳ עצמו כי הוי׳ היינו שמהוה וע״י החטא הוא

ממשיך חיות המהווה למקום שאינו ראוי והכפרה על זה הוא מבחי׳ לפני הוי׳

Car « le peuple est la part de Havaya » ; lorsqu’un homme porte atteinte et commet une faute, il

porte atteinte au Nom Havaya lui-même. En effet, Havaya signifie qu’Il fait advenir l’existence ;

par la faute, on attire la force vitale qui fait advenir l’existence vers un endroit qui ne lui convient

pas. L’expiation de cela provient du niveau de « devant Havaya »,

Israël est « la part de Havaya » ; une faute porte donc atteinte au Nom Havaya lui-même, le Nom qui signifie

« faire advenir l’existence ». La faute prend la force vitale qui fait advenir la création et l’attire là où elle n’a

pas sa place ; son expiation provient d’un niveau supérieur au Nom, « devant Havaya ».

10
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88 כו׳ וא״א להמשיך ולעו רר מבחי׳ זו זולת ע״י הקרבת בהמה שהם י״ג מדות הרחמים נושא עון

89 כו׳ גשמיות דוקא משום דנעוץ סופן

c’est-à-dire les Treize Attributs de miséricorde, « qui porte la faute », etc. Il est impossible d’attirer

et d’éveiller quoi que ce soit depuis ce niveau autrement que par l’offrande d’un animal matériel

précisément, car « leur fin est enchâssée », etc.,

« Devant Havaya » désigne les Treize Attributs de miséricorde, qui incluent « qui porte la faute ». Ce niveau

ne peut être éveillé que par l’offrande d’un animal matériel, car la fin est enchâssée dans le

commencement.

כידוע הכלל דכל הגבוה יותר בירידתו למטה הוא נשפל יותר וכמו כן הבהמה שהיא למטה נמוכה

במדרגה מן האדם

comme le veut la règle bien connue : plus une chose est élevée, plus bas elle tombe dans sa des‐

cente vers le bas. De même, l’animal, qui se trouve en bas, est d’un niveau inférieur à l’homme,

Une règle bien connue : plus l’origine d’une chose est élevée, plus bas elle tombe lorsqu’elle descend. L’ani‐

mal, inférieur à l’homme, en témoigne.

שהוא בחי׳ מדבר הוא הוראה על עוצם רוממות שרשה למעלה רק שנפלה למטה ע״י שבה״כ ]שבירת

הכלים[ והיינו כי הבהמה היא למטה מן הדעת

qui est au niveau de l’être parlant ; cela indique la grandeur de l’élévation de sa racine en haut, et

c’est seulement qu’il est tombé en bas à la suite du brisement des réceptacles. Autrement dit, l’ani‐

mal est en dessous de Daat (connaissance),

L’homme est l’« être parlant », le plus élevé des êtres créés, et l’animal lui est inférieur ; sa grande infériorité

même révèle la hauteur de sa racine. Il est tombé si bas à la suite du brisement des réceptacles. Autrement

dit, l’animal est en dessous de Daat, l’intellect connaissant.

90 כו׳. אבל שרשה הוא מלמעלה מן הדעת ועמ״ש מזה ע״פ וידבר משה אל ראשי המטות91,

mais sa racine se trouve au-dessus de Daat. Voyez ce qui est écrit à ce sujet sur le verset : « Moché

parla aux chefs des tribus », etc.

Pourtant, sa racine se trouve au-dessus de Daat ; l’offrir sur l’autel permet donc d’atteindre un niveau supé‐

rieur à la compréhension propre de l’homme. Le texte renvoie au discours sur « Moché parla aux chefs des

tribus » pour approfondir ce point.
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ואמנם ע״י הקרבתה ע״ג ]על גבי[ המזבח הוא מעורר וממשיך מבחי׳ שלפני92 הוי׳ כו׳.

Cependant, lorsqu’elle est offerte sur l’autel, on éveille et l’on attire d’en haut le niveau qui est « a‐

vant Havaya », etc.

L’offrande de l’animal sur l’autel éveille et attire d’en haut le niveau qui est « avant Havaya », source de l’ex‐

piation, laquelle se situe au-dessus du Nom lui-même.

וכמו כן במצות הצדקה כתיב והיה מעשה הצדקה שלום93 וענין השלום ידוע מענין עושה שלום

במרומיו94 בין שר של מים95 ובין שר של אש כו׳

De même, au sujet de la mitsva de la charité (tsedaka), il est écrit : « L’œuvre de la charité sera la

paix. » Le sens de la paix est connu à partir de « Il fait la paix dans Ses hauteurs » : entre le prince de

l’eau et le prince du feu, etc.,

La mitsva de la charité produit le même effet : Isaïe dit : « L’œuvre de la charité sera la paix. » Le sens de la

paix est connu à partir de « Il fait la paix dans Ses hauteurs » ; les Sages évoquent le prince de l’eau et le

prince du feu, deux opposés qui coexistent.

דהיינו ע״י גילוי ההארה שלמעלה מההשתלשלות וכמו כן כל משפיע ומקבל הם ב׳ הפכים וע״י הצדקה

עושה שלום וזהו בפמליא של96 מעלה ובפמליא של מטה כו׳

c’est-à-dire par la révélation de la lumière qui est au-dessus de l’enchaînement descendant des

mondes (hichtalchelout). De même, tout donateur et tout bénéficiaire sont deux opposés ; par la

charité, on fait la paix. C’est là « dans la compagnie d’en haut et dans la compagnie d’en bas », etc.

Cette paix résulte d’une révélation qui se situe au-dessus de l’enchaînement des mondes, où les opposés

peuvent être unis. Un donateur et un bénéficiaire sont eux aussi des opposés, et la charité les unit ; c’est là la

paix « dans la compagnie d’en haut et dans la compagnie d’en bas ».

והפי׳ של לבושי׳ ]לבושין / לבושים[ כתלג חיור97 היינו עד״מ השלג שהוא מחלקי׳ ]מחלקים[ מקובצי׳

]מקובצים[ ונקפים מעט מעט עד שנעשה רב כו׳ כך בצדקה כתיב וילבש צדקה98 כו׳

Et le sens de « Ses vêtements sont blancs comme la neige » est le suivant : à titre de comparaison, la

neige est constituée de particules qui s’assemblent et se congèlent peu à peu, jusqu’à former une

grande [masse], etc. De même, au sujet de la charité, il est écrit : « Il revêtit la charité », etc. :

On explique à présent les « vêtements blancs comme la neige ». La neige est formée de minuscules particules

qui s’assemblent peu à peu jusqu’à former une grande masse ; de la même manière, la charité est appelée

un vêtement : « Il revêtit la charité. »

11
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 1 2 – 1 5

Les tsitsit : vêtement et cheveux

כל פרוטה ופרוטה מצטרפת99 לחשבון גדול100 וכן הוא בכל המצות מעשיות שמכמה ביחד נעשה

לבוש א׳ והוא עד״מ הלבוש שהוא מכמה חתיכות בגד:

« chaque petite pièce de monnaie s’ajoute pour former une grande somme. » Il en va de même pour

toutes les mitsvot pratiques : plusieurs réunies forment un seul vêtement ; c’est, à titre de compa‐

raison, comme un vêtement composé de nombreux morceaux de tissu.

Les Sages disent que, comme les fils d’un vêtement, chaque petite pièce de monnaie donnée en charité

s’ajoute pour former une grande somme. De même, toutes les mitsvot pratiques, ces nombreux actes dis‐

tincts, forment ensemble un seul vêtement, comme un vêtement cousu à partir de nombreux morceaux de

tissu.

ג והנה מצות ציצית101 היא שקולה כנגד כל המצות וכנודע ג״כ דציצית בגימ׳ ]בגימטריא[ ת״ר ]תנו

102 ועם ח׳ חוטין וה׳ קשרים תרי״ג ,103
רבנן[

3. Or, la mitsva des tsitsit équivaut à toutes les mitsvot ; et, comme on le sait également, le mot tsit‐

sit a une valeur numérique de 600 et, avec les huit fils et les cinq nœuds, on obtient 613.

Le troisième chapitre aborde les tsitsit. Les Sages enseignent que cette mitsva équivaut à toutes les autres, et

les nombres le montrent : le mot tsitsit a une valeur de 600 et, avec ses huit fils et ses cinq nœuds, il donne

613, le nombre de toutes les mitsvot.

והענין כי בציצית יש מב׳ בחי׳ הנ״ל לבושי׳ ]לבושין / לבושים[ ושער רישי׳ ]רישיה[ כי הטלית עצמו פריסא

דמלכא הוא בחי׳ לבושיה ובפ״ק ]ובפרק קמא[ דר״ה ]דראש השנה[ )די״ז ע״ב(

L’explication est que les tsitsit réunissent quelque chose des deux niveaux mentionnés plus haut,

« Ses vêtements » et « les cheveux de Sa tête ». En effet, le talit lui-même, « le manteau du Roi », est le

niveau de « Ses vêtements ». Et dans le premier chapitre de Roch Hachana (17b) :

Les tsitsit réunissent les deux niveaux : les « vêtements », qui sont les mitsvot, et « les cheveux de Sa tête »,

qui sont la Torah. Le talit lui-même, appelé « le manteau du Roi », est le vêtement.

12
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105 וז״ל ]וזה לשונו[
מלמד שנתעטף104 הקב״ה כשליח צבור כ׳ ]כתב[ מהרש״א ]מהרש״א[ בח״א ]בחלק א׳[

ובספר ישן מחכמת המקובלים מצאתי וז״ל ]וזה לשונו[ נתעטף הקב״ה באות׳

« Cela enseigne que le Saint béni soit-Il s’enveloppa comme un officiant. » Le Maharsha écrit dans

ses ‘Hidouchei Aggadot, et voici ses paroles : « Et j’ai trouvé, dans un ancien livre traitant de la sa‐

gesse des kabbalistes, ces paroles : “Le Saint béni soit-Il s’enveloppa dans ce

Le Talmud, dans Roch Hachana, rapporte que lorsque D.ieu enseigna à Moché les Treize Attributs, Il s’enve‐

loppa comme un officiant. Le Maharsha, dans son commentaire sur les aggadot du Talmud, cite à ce sujet un

ancien livre kabbalistique.

טלית לבנה שנתעטף בברייתו של עולם שעליו נאמר עוטה אור כשלמה106 שמבהיק מסוף העולם ועד
108 סופו כו׳ עכ״ל ]עד כאן לשונו[ ועמ״ש בת״א ]בתורה אור[ בביאור ע״פ יביאו לבוש107 מלכות.

talit blanc dans lequel Il s’enveloppa lors de la création du monde, dont il est dit : “Il s’enveloppe

de lumière comme d’un manteau”, lumière qui brille d’un bout du monde à l’autre, etc.” Fin de

ses paroles. Voir aussi ce qui est écrit dans Torah Ohr, dans l’explication du verset : « Qu’on ap‐

porte un vêtement royal. »

Le livre dit que le talit dans lequel D.ieu s’enveloppa était le vêtement blanc de la création ; sa lumière, dont

les Psaumes disent : « Il s’enveloppe de lumière comme d’un manteau », brillait d’un bout du monde à

l’autre. Le talit est donc le vêtement de lumière du Roi.

109 והציצית הם בחי׳ שערות כי ל״ב ועמ״ש מענין לבושיה כתלג בביאור ע״פ כי ביום הזה יכפר110,

חוטין הם ל״ב נתיבות החכמה פי׳

Et voyez ce qui est écrit au sujet de « Son vêtement était blanc comme la neige », dans l’explication

du verset « Car en ce jour il fera expiation ». Les tsitsit sont le niveau des « cheveux », car les trente-

deux fils correspondent aux trente-deux sentiers de 'Hokhma (sagesse). Autrement dit :

Ces premiers mots renvoient à l’explication de « Son vêtement était blanc comme la neige », dans le discours

sur « Car en ce jour il fera expiation ». Les fils des tsitsit, qui pendent comme des cheveux, sont du niveau

des « cheveux » : ils sont au nombre de trente-deux, huit à chacun des quatre coins, et correspondent aux

trente-deux sentiers de la sagesse.

13
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עד״מ הנתיב שבהם עוברים ממקום למקום כך למעלה יש בחי׳ נתיבות שבהם נמשכו שפע התענוג

בחכמה והוא בחי׳ שערות עליונות וכנ״ל בענין שער רישי׳ ]רישיה[ כו׳

à titre d’analogie, un sentier est une voie par laquelle on passe d’un lieu à un autre ; de même, là-

haut, il existe des niveaux de sentiers par lesquels le flux de plaisir est attiré dans 'Hokhma. Tel est

le niveau des « cheveux » supérieurs, comme il a été dit plus haut à propos des « cheveux de Sa tête

», etc.

Un sentier est la voie que l’on emprunte pour aller d’un lieu à un autre. De même, les trente-deux sentiers

d’en haut sont les canaux par lesquels le flux de plaisir passe dans 'Hokhma ; ils constituent les « cheveux »

supérieurs.

וזהו שנאמר בציצית למען תזכרו ועשיתם111 פי׳ שתהיו בחי׳ דכר שהוא בחי׳ משפיע כי בלא זה הרי
כנ״י ]כנסת ישראל[ בחי׳ מקבל ואל אישך תשוקתך112

C’est pourquoi il est dit au sujet des tsitsit : « Afin que vous vous souveniez et que vous agissiez » :

cela signifie que vous deveniez du niveau masculin (de’har), c’est-à-dire du niveau de celui qui

donne. Car sans cela, la Communauté d’Israël est du niveau de celle qui reçoit : « et ton désir se

portera vers ton mari ».

Le verset concernant les tsitsit dit : « Afin que vous vous souveniez » (tizkerou), terme apparenté à zakhar, «

mâle ». L’Admour Hazaken l’interprète ainsi : les tsitsit font de vous un « mâle », celui qui donne ; sans eux,

la Communauté d’Israël est celle qui reçoit, comme l’épouse dans « ton désir se portera vers ton mari ».

אבל עי״ז תהיו בחינת דכר משפיע דהיינו שימשיכו אור א״ס ב״ה בתורה כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם

לברכה[ על פסוק תורה צוה לנו משה מורשה113 כו׳ אל תקרי מורשה אלא מאורסה114 שהתורה נק׳

115 והעוסק בתורה נק׳ בעל תורה ,116 כלה117,

Mais par ce moyen, vous serez du niveau masculin, celui qui donne ; autrement dit, vous attirerez

la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, dans la Torah, comme l’ont dit nos Sages, de mémoire

bénie, au sujet du verset : « Moché nous a ordonné la Torah, héritage (moracha)… » : « Ne lis pas

moracha (héritage), mais me’ourassa (fiancée) », car la Torah est appelée une fiancée, et celui qui

s’adonne à la Torah est appelé le baal (époux, maître) de la Torah,

Par les tsitsit, le Juif devient celui qui donne : il attire la Lumière infinie dans la Torah. Les Sages lisent mo‐

racha, « héritage », comme me’ourassa, « fiancée » : la Torah est une fiancée, et celui qui l’étudie est son

époux, un baal Torah.
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118 והיינוע״ד ]והיינו על דרך[ מ״ש במעיין החכמה120 דוד המלך ע״ה ]עליו כמאמר הזהר מארי דאורייתא119,

121 שהיה ממשיך השראת אור א״ס בחכמה
השלום[ היה מחבר תורה שלמעלה עם קוב״ה ]קודשא בריך הוא[

122 לשמה ממש לשם התורה עצמה. וזהו פי׳ עוסק בתורה לשמה123,

comme le dit le Zohar : « les maîtres de la Torah » (maré deoraita). Cela rejoint ce qui est écrit dans

Ma’ayan HaChochmah : le roi David, que la paix soit sur lui, unissait la Torah d’en haut au Saint

béni soit-Il, car il attirait la résidence de la Lumière infinie dans 'Hokhma. Tel est le sens de « celui

qui s’adonne à la Torah pour elle-même » (lichma) : lichma, au sens littéral, pour la Torah elle-

même.

Le Zohar appelle ceux qui étudient la Torah « les maîtres de la Torah ». Le roi David unissait la Torah au

Saint béni soit-Il, en attirant la Lumière infinie dans 'Hokhma. Voilà le sens de l’étude de la Torah lichma :

pour la Torah elle-même, afin de l’unir à D.ieu.

124 לכניסה והיינו ע״ד הנ״ל בענין רעש ושער שמבחי׳ רעש נעשה שער ויש שער בימין זה השער להוי׳

ויציאה שהמלך בעצמו יוצא ומתגלה ושער בשמאל שער רישי׳ ]רישיה[ כעמר125 כו׳

Et cela correspond à ce qui a été dit plus haut au sujet du raach (bruit) et de שער : du niveau de

raach se forme שער. Il y a שער à droite : « C’est la porte (chaar) de Havaya », pour entrer et sortir, car

le Roi Lui-même sort et se révèle ; et שער à gauche : « les cheveux (séar) de Sa tête comme de la lai‐

ne », etc.

Les deux sens de שער réapparaissent : du bruit du service d’en bas proviennent la porte à droite et les che‐

veux à gauche. Par la porte — « C’est la porte de Havaya » — le Roi Lui-même sort et se révèle, tandis que les

cheveux représentent le flux contracté des « cheveux de Sa tête ».

והוא מ״ש שמאלו תחת לראשי126 וימינו תחבקני ]ועמ״ש בפ׳ מקץ גבי ענין מזוזה מימין ונר חנוכה

משמאל127 שמזוזה היא בחי׳ המצות והיא בימין

Et c’est ce qui est écrit : « Sa gauche est sous ma tête, et Sa droite m’étreint. » [Voyez aussi ce qui est

écrit dans la paracha de Mikets au sujet de « la mezouza à droite et de la lampe de ‘Hanouka à gau‐

che » : la mezouza correspond au niveau des mitsvot et se trouve à droite,

Le verset « Sa gauche est sous ma tête, et Sa droite m’étreint » décrit ces deux côtés. Le passage entre cro‐

chets rappelle l’explication donnée dans la paracha de Mikets de la règle des Sages selon laquelle la mezou‐

za se place à droite de l’entrée et la lampe de ‘Hanouka à gauche : la mezouza représente les mitsvot, à

droite.

14
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וזהו כענין שער בימין ונר חנוכה היא המשכת התורה והיא משמאל וזהו כענין ושער רישיה שהוא

שער בשמאל וע׳ מ״ש בביאור ע״פ מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בשעה שהקדימו ישראל נעשה

לנשמע128 כו׳[.

et cela correspond à שער à droite ; la lampe de ‘Hanouka est la continuation de la Torah et se trouve

à gauche, ce qui correspond à « les cheveux de Sa tête », שער à gauche. Voyez aussi ce qui est écrit

dans l’explication du propos de nos Sages, de mémoire bénie : « Lorsque les enfants d’Israël ont

placé “nous ferons” avant “nous écouterons” », etc.]

La mezouza à droite est la porte (chaar), et la lampe de ‘Hanouka, qui attire le rayonnement de la Torah, se

trouve à gauche, comme les cheveux (séar). Le passage entre crochets se termine par une référence à l’ex‐

plication du propos des Sages sur le fait qu’Israël a placé « nous ferons » avant « nous écouterons ».

ובתחלה אמר ולא תתורו כו׳ אשר אתם זונים129 כו׳ כי כל דבר שמשתוקק אליו הוא נק׳ בחי׳ נוק׳

]נוקבא[ ומקבל ואז נק׳ בחי׳ זונה דהיינו שיחפוץ בתענוגים גשמיים

Et d’abord, il est dit : « Vous ne vous égarerez pas », etc., « après quoi vous vous égarez (zonim) »,

etc. Car toute chose à laquelle on aspire fait de celui qui la désire le niveau de la Noukva (le fémi‐

nin), qui reçoit ; il est alors au niveau d’une zonah (courtisane), c’est-à-dire qu’il désire les plaisirs

matériels,

Avant « vous vous souviendrez », le verset met en garde : « Ne vous égarez pas à la suite de votre cœur et de

vos yeux, après quoi vous vous égarez (zonim). » Tout ce qu’une personne convoite la place en position de

réceptrice à son égard, celle de Noukva ; lorsque son désir porte sur les plaisirs matériels, elle est qualifiée

de zonah, car elle s’égare à leur suite.

ואזי לא יוכל לקבל מתענוג העליון ומכ״ש ]ומכל שכן[ שלא יוכל להיות בחי׳ דכר ]ועמ״ש מזה בד״ה והיה

130 משא״כ כאשר ולא תתורו וכו׳ אזי תזכרו ועשיתם131 כו׳ וד״ל ]ודי למבין[. לכם לציצית[

et alors il ne pourra recevoir du plaisir suprême ; à plus forte raison, il ne pourra être au niveau du

masculin. [Voir ce qui est écrit à ce sujet dans le discours qui commence par « Et ce sera pour vous

comme des tsitsit ».] Il en va autrement lorsque « vous ne vous égarerez pas », etc. : alors, « vous

vous souviendrez et vous accomplirez », etc. Cela suffit à qui comprend.

Une telle personne ne peut recevoir le plaisir suprême ; moins encore peut-elle devenir donatrice. Mais

lorsqu’elle ne s’égare pas à la suite de son cœur et de ses yeux, elle peut « se souvenir et accomplir » : elle

devient une donatrice qui attire la Lumière infinie dans la Torah, comme expliqué plus haut.

15
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S E C T I O N  7  ·  ¶ 1 6 – 1 8

Les deux « Je » : le Gan Eden et la Résurrection

ועתה יובן ענין אני הוי׳ אלקיכם אני אותיות אי״ן והוא ע״ד מ״ש היש בה עץ132 אם אין ]וע׳ בזהר שלח

133 ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם[ פי׳ עץ הוא מלשון עצה והוא134 בבחי׳ חכמה שנק׳ עצה דקנ״ח ב׳
ותושיה135

À présent, on comprendra le sens de « Je suis Havaya, votre D.ieu ». Ani (אני, « Je ») est formé des

mêmes lettres que ayin (אין, « néant »), et cela rejoint ce qui est écrit : « Y a-t-il en elle un arbre (etz),

ou non (ayin) ? » [Voir aussi le Zohar, Ch'lach, folio 158b, ainsi que le commentaire du Ramaz à cet

endroit.] Le sens est le suivant : etz (« arbre ») vient du terme etzah (« conseil »), et désigne le niveau

de 'Hokhma (sagesse), qui est appelé « conseil et sagesse avisée »,

Le verset d’ouverture s’éclaire à présent. Le mot ani, « Je », comporte les mêmes lettres que ayin, « néant »,

comme dans la question de Moché aux explorateurs : « Y a-t-il en elle un arbre (etz), ou non (ayin) ? » Etz se

lit comme etzah, « conseil » ; il désigne 'Hokhma, appelée « conseil et sagesse avisée ».

136 החכמה כי העצה הוא התחכמות והשגות דבר מה ופי׳ אם אין היינו בחי׳ האין שמשם תמצא בחי׳

והוא בחי׳ סתימו דכל סתימין ואינו בגדר תפיסא והשגה

car le conseil consiste en une réflexion sage et en la compréhension d’un sujet. L’expression « ou

non (im ayin) » désigne le niveau du ayin (« néant »), d’où procède le niveau de 'Hokhma ; c’est le

niveau du « plus caché de tous les cachés », qui échappe aux limites de la saisie et de la

compréhension.

Le conseil consiste à appliquer la sagesse pour comprendre une chose. Ayin, « néant », est la source cachée

d’où procède 'Hokhma, comme le demande Job : « La sagesse, d’où (me'ayin) sera-t-elle trouvée ? » Elle est

appelée « le plus caché de tous les cachés » et échappe à toute saisie.

ואמנם הוי׳ הוא בחי׳ השתלשלות יו״ד צמצום ה״א התפשטות כו׳ והיינו ע״י בחינת צמצוצים כנודע

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ אמר אני הוי׳ שבחי׳ אני הוא ממש בחי׳ הוי׳

Cependant, Havaya désigne le niveau de l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout) :

le youd représente la contraction, le hé l’expansion, etc. Cela se produit par le biais des contrac‐

tions, comme on le sait. Pourtant, il est dit : « Je suis Havaya » : le niveau de Ani est véritablement le

niveau de Havaya,

Havaya, en revanche, est le Nom qui désigne l’enchaînement descendant : son youd représente la contrac‐

tion et son hé l’expansion, dans un processus de contractions. Pourtant, le verset dit : « Je (Ani) suis

Havaya », identifiant le ayin caché au Nom qui se déploie dans la descente.

16
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כי הצמצום וההסתר אינו אלא בערכינו שוכני מטה אבל אצלו ית׳ כולא חד ממש בלא פרודא וזהו אשר

הוצאתיך מארץ מצרים

car la contraction et la dissimulation ne sont relatives qu’à nous, qui résidons ici-bas ; mais, pour

Lui, béni soit-Il, tout est véritablement un, sans aucune séparation. C’est là le sens de « qui vous ai

fait sortir du pays d’Égypte »,

La contraction et la dissimulation ne sont réelles que de notre point de vue, ici-bas ; pour D.ieu, tout est un.

C’est pourquoi le verset ajoute : « qui vous ai fait sortir du pays d’Égypte ».

כי העוה״ז בכלל נק׳ מצרים ע״ש ]על שם[ המצרים וגבולים שהוא מוגבל מן הארץ לרקיע ת״ק שנה וע״י

היציאה ממצרים וגבולין הללו דהיינו כנ״ל בענין הרעש בחילא יתיר כו׳

car ce monde, dans son ensemble, est appelé Mitsrayim (Égypte), en raison des étroitesses (meit‐

zarim) et des limites : il est délimité, puisque cinq cents ans séparent la terre du firmament. Sortir

de ces étroitesses et de ces limites, c’est-à-dire, comme expliqué plus haut, susciter le tumulte « a‐

vec une force accrue », etc.,

Mitsrayim, Égypte, vient de meitzarim, « étroitesses » : ce monde est limité, et les Sages évaluent à cinq cents

ans le trajet de la terre au firmament. Sortir de ces limites, c’est susciter le tumulte « avec une force accrue »

dans le service d’en bas, évoqué plus haut.

נמשך להיות לכם לאלקים137 אלקים הוא בחי׳ צמצום והוא המשכת התענוג בג״ע ]בגן עדן[ בבחי׳ שערות

138 ובירושלמי רפ״ט דברכות דרכו בקדושה דברו יושבין ונהנין כו׳ וזהו ענין כי אלקים קדושים הוא139,

בקדושה כו׳

est attiré pour « être votre D.ieu (Elokim) ». Elokim désigne le niveau du tsimtsoum (contraction) ; il

s’agit de l’effusion du plaisir dans le Gan Eden, par le niveau des « cheveux » : « ils sont assis et

jouissent », etc. Tel est le sens de « Car Il est un D.ieu saint (Elokim kedoshim) » ; et le Talmud de Jé‐

rusalem, au début du neuvième chapitre de Berakhot, dit : « Sa voie est dans la sainteté, Sa parole

est dans la sainteté », etc. :

De cette sortie découle « pour être votre D.ieu (Elokim) ». Elokim est le Nom de la contraction et désigne le

plaisir du Gan Eden transmis par les « cheveux », où les justes « sont assis et jouissent ». C’est pourquoi Yeho‐

choua l’appelle « Elokim kedoshim », un D.ieu saint — au pluriel —, et le Talmud de Jérusalem énumère les

saintetés de Sa voie et de Sa parole.
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היינו המשכות בחי׳ קדוש ממש רק שנמשך ע״י בחי׳ שערות וצמצוצים כי קדוש בוא״ו זהו בחי׳

המשכת קדש על שערה בחי׳ ו׳

il s’agit d’effusions du niveau même de « saint », qui ne sont toutefois transmises que par le niveau

des « cheveux » et par des contractions. En effet, kadosh (« saint »), avec un vav, désigne l’effusion

de kodesh (« sainteté ») sur un cheveu, lequel correspond au niveau du vav,

Il s’agit d’effusions de la sainteté elle-même, mais transmises par les cheveux et les contractions. L’ortho‐

graphe de kadosh avec un vav l’indique : le vav, ligne qui s’étire, ressemble à un cheveu par lequel s’écoule

la sainteté (kodesh).

כמו קדוש יהיה גדל פרע140 שער ראשו משא״כ קדש העליון עצמו זהו למעלה מבחי׳ שערות והמשכות

ולכן נק׳ בחי׳ זו להיות לכם לאלקים.

comme dans « Il sera saint ; il laissera pousser les mèches de cheveux de sa tête ». Il n’en va pas

ainsi du kodesh suprême lui-même : il se situe au-dessus du niveau des « cheveux » et des effu‐

sions. C’est pourquoi ce niveau est appelé « pour être votre D.ieu (Elokim) ».

Ainsi, le nazir, qui laisse pousser ses cheveux, est appelé kadosh. Le kodesh suprême lui-même se situe au-

dessus des cheveux et de toute effusion ; le niveau qui en découle est « pour être votre D.ieu (Elokim) ».

וזהו ענין אלקים חיים141 עיין מ״ש בסידור בד״ה אדני שפתי תפתח142 ועיין במא״א ]במאורי אור[ אות א׳

סעיף פ״ג ]פרק ג׳[.

Et c’est là le sens de « le D.ieu vivant (Elokim chayim) » : voyez ce qui est écrit dans le Siddour, dans

le discours commençant par « Ado-nai, ouvre mes lèvres », et voyez Me'orei Or, lettre alef, section

83.

L’expression « le D.ieu vivant (Elokim chayim) » se rapporte à ce niveau. Le texte renvoie au discours du Sid‐

dour sur « Ado-nai, ouvre mes lèvres » ainsi qu’au lexique kabbalistique Me'orei Or.

143 יעשה למחכה לו )וע׳ זח״א ]זהר חלק א[ ד״ו סע״א ]סוף ,144 גם ע״ד מ״ש עין לא ראתה אלקים זולתך145,
147 146 וח״ג ]וחלק ג׳[ פנחס דרס״ז ב׳(

עמוד א[

De même, cela rejoint ce qui est écrit : « Aucun œil n’a vu, Elokim, hormis Toi, ce qu’Il fera pour ce‐

lui qui L’attend » (et voyez le Zohar, partie I, folio 6, fin du côté a, et partie III, Pin’has, folio 267b) ;

Le verset d’Isaïe « Aucun œil n’a vu, Elokim, hormis Toi, ce qu’Il fera pour celui qui L’attend » parle lui aussi

de ce niveau, d’une récompense connue d’Elokim seul. Les passages du Zohar cités entre parenthèses

traitent de ce verset.
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והגם שבגמרא פירשו זה על זמן התחייה מ״מ יש לפרשו ג״כ על ג״ע ]גן עדן[ עיין בפ׳ תרומה קמ״ב ב׳
ועמ״ש בד״ה148

et bien que, dans la Guemara, ils l’aient expliqué comme se rapportant au temps de la Résurrec‐

tion, on peut néanmoins aussi l’expliquer comme se rapportant au Gan Eden ; voyez la paracha Te‐

rouma, [folio] 142b. Voyez également ce qui est écrit dans le discours commençant par

Le Talmud applique le verset au Monde futur, que l’Alter Rebbe entend ici comme le temps de la Résurrec‐

tion ; on peut aussi le comprendre comme se rapportant au Gan Eden, et le texte renvoie à ce sujet à la para‐

cha Terouma. La référence à un autre discours se poursuit dans la partie suivante.

150 ואח״כ אני הוי׳ אלקיכם פעם ב׳ היינו על גודל השכר לזמן כי כאשר השמים החדשים149 דלקמן

התחי׳ שהוא בחי׳ גילוי עצמות התענוג שאינו בגדר צמצום והתחלקות151 בחי׳ קדש העליון ממש

« Car comme les nouveaux cieux », plus loin. Et ensuite, « Je suis Havaya, votre D.ieu », la seconde

fois, fait référence à la grandeur de la récompense au temps de la Résurrection : le niveau du dé‐

voilement de l’essence du plaisir, qui n’est pas soumise aux limites de la contraction et de la divi‐

sion ; le niveau du kodesh suprême lui-même.

Ce discours, « Car comme les nouveaux cieux », se trouve à la fin de Likkutei Torah sur Shir HaShirim. Le se‐

cond « Je suis Havaya, votre D.ieu » évoque la grande récompense de la Résurrection : l’essence du plaisir ré‐

vélée sans contraction ni division, le kodesh suprême lui-même.

והוא כמ״ש לבושי׳ ]לבושין / לבושים[ כתלג חיור152 שהוא בחי׳ תענוג שלמעלה מהתענוג המתגלה בבחי׳

פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ הנקרא שער רישי׳ ]רישיה[ והוא המתגלה לעתיד לבא והוא מתן שכרן של מצות
153 ,154 ,155 כנ״ל.

Et cela correspond à ce qui est écrit : « Ses vêtements étaient blancs comme la neige » ; c’est le ni‐

veau d’un plaisir supérieur au plaisir révélé dans la dimension intérieure (pnimiyout), appelée

« les cheveux de Sa tête ». C’est ce plaisir qui sera révélé dans les Temps futurs ; il constitue l’octroi

de la récompense des mitzvot, comme mentionné plus haut.

Il s’agit du « vêtement blanc comme la neige », du plaisir supérieur à celui des « cheveux ». Il sera révélé dans

les Temps futurs comme récompense des mitzvot, et répond ainsi à la question initiale sur le double « Je suis

Havaya ».
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וז״ש ]וזהו שכתוב[ רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ צדיקים יושבין ועטרותיהם בראשיהם ענין העטרה הוא בחי׳

מקיף שלמעלה מן המוח שבראש ומכש״כ ]ומכל שכן[ מן השערות ועמ״ש במ״א ע״פ בעטרה שעטרה לו

אמו156 וז״ש ]וזהו שכתוב[ אני הוי׳ נאמן לשלם שכר

Et c’est ce que nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Les justes sont assis, leurs couronnes sur

leurs têtes. » La couronne correspond au niveau d’une lumière enveloppante (makif), au-dessus

du cerveau dans la tête, et à plus forte raison au-dessus des cheveux. Voir aussi ce qui est écrit

ailleurs au sujet du verset : « De la couronne dont sa mère l’a couronné. » Tel est le sens de : « Je

suis Havaya, fidèle pour payer la récompense »,

Les Sages disent que « les justes sont assis, leurs couronnes sur leurs têtes ». Une couronne reposant au-des‐

sus de la tête, elle représente un makif, une lumière enveloppante au-dessus du cerveau, et plus encore au-

dessus des cheveux ; c’est là la récompense dont il est dit : « Je suis Havaya, fidèle pour payer la récom‐

pense. »

כי תשלום שכר זה שהוא בחי׳ עצמיות התענוג הוא כעת למעלה מן ההשגה אלא רק בבחי׳ אמונה

car le paiement de cette récompense, qui correspond au niveau de l’essence du plaisir, est actuel‐

lement au-dessus de toute compréhension et ne relève que du niveau de la foi.

Le mot « fidèle » (ne’eman) est lié à la foi (émouna) : cette récompense, l’essence du plaisir, est maintenant

au-dessus de toute compréhension et ne peut être saisie, à présent, que par la foi.

והנה לכך נאמר ב׳ פעמים אני שהם כנגד ב׳ בחי׳ הנ״ל לבושי׳ ]לבושין / לבושים[ ושער רישי׳ ]רישיה[ כו׳
157 במצות ציצית דייקא כי בציצית יש ב׳ הבחי׳ כנ״ל.

Or, c’est pourquoi le mot « Je » est dit deux fois : cela correspond aux deux niveaux mentionnés

plus haut, « Ses vêtements » et « les cheveux de Sa tête », etc., précisément dans la mitsva des tsit‐

sit, car les tsitsit comprennent ces deux niveaux, comme indiqué plus haut.

Cela répond à la première question : le mot « Je » est dit deux fois pour les deux niveaux, les « vêtements » et

« les cheveux de Sa tête » ; et il est dit dans le passage des tsitsit parce que les tsitsit comprennent les deux.

17

וזהו הטעם שקבלת תענוג זה הוא דוקא ע״י תחיית המתים158 שהגוף דוקא יקום ויתענג כא׳ ]כאחד[ עם

הנפש לפי שהתענוג זה

Et c’est là la raison pour laquelle la réception de ce plaisir a lieu précisément par la Résurrection

des morts, lorsque le corps lui-même se relèvera et jouira avec l’âme : car ce plaisir,

Cela explique également pourquoi ce plaisir advient lors de la Résurrection, quand le corps se relève et par‐

tage ce plaisir avec l’âme, et non dans le Gan Eden, où l’âme est dépourvue de corps.

18
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D A N S  L A  A V O D A

Servez D.ieu à partir de l’opposé : celui qui a autrefois goûté aux plaisirs de ce monde peut transformer ce

désir même en un cri plus intense et en un amour « d’une force plus grande ». Ne vous égarez pas à la suite

de votre cœur et de vos yeux, afin de devenir celui qui donne, et qui attire la Lumière infinie dans la Torah

en l’étudiant pour elle-même. Accordez aussi toute leur valeur aux mitsvot pratiques, accomplies par des

actes, car c’est par elles qu’est attirée l’essence du plaisir, que nulle compréhension n’atteint et qui sera ré‐

vélée dans le corps à la Résurrection.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi le plaisir physique est-il appelé le « rebut » du plaisir supérieur, et que nous apprend le rire de

Rabbi Akiva devant Rome au sujet de la récompense des mitsvot ?

2. Comment les deux sens de שער, « porte » et « cheveu », correspondent-ils aux mitsvot et à la Torah, et pour‐

quoi le plaisir de la Torah est-il qualifié de contraction ?

3. Pourquoi l’essence du plaisir, qui est au-dessus de la sagesse, ne peut-elle être attirée que par des actes

physiques tels que les offrandes, la tsedaka et les tsitsit ?

4. Que signifie le fait que les tsitsit font d’un Juif un « mâle », celui qui donne, et quel est le lien avec l’étude

de la Torah pour elle-même ?

5. Pourquoi la récompense de la Résurrection doit-elle être révélée dans le corps, tandis que le plaisir du

Gan Eden appartient aux âmes dépourvues de corps ?

שהוא מבחי׳ עצמיות התענוג שלמעלה מצמצום והתחלקות הוא נמשך ע״י מצות מעשיות משום דנעוץ

סופן כו׳

qui relève de l’essence du plaisir, au-dessus de toute contraction et de toute division, est attiré par

les mitsvot pratiques, car « leur fin est enchâssée », etc.

L’essence du plaisir, qui est au-dessus de toute contraction, est attirée par les mitsvot accomplies matériel‐

lement, car leur fin est enchâssée dans leur commencement : l’acte le plus bas atteint la source la plus

élevée.

ע״כ התגלותו לעתיד הוא בגוף דייקא משא״כ תענוג שבג״ע ]שבגן עדן[ השגת פנימית התענוג הוא

הנשמות בלא גופים:

C’est pourquoi sa révélation dans le Temps à venir se fera précisément dans le corps. Il n’en va pas

ainsi du plaisir du Gan Eden, la compréhension de la dimension intérieure du plaisir : celle-ci est

[pour] les âmes sans corps.

La révélation de ce plaisir dans le futur doit donc se faire dans le corps, qui a accompli les mitsvot. Le plaisir

du Gan Eden, en revanche, est une compréhension du plaisir intérieur, qui appartient aux âmes sans corps.
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

P A R A G R A P H E  2

אני ה׳ אלקיכם אשר הוצאתי

Dernier verset de la section des tsitsit : « Je suis Havaya,

votre D.ieu, qui vous ai fait sortir du pays d’Égypte pour

être votre D.ieu ; Je suis Havaya, votre D.ieu. » Le maamar

demande pourquoi ses premiers mots apparaissent deux

fois, et répond en s’appuyant sur la mitsva des tsitsit.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Je suis D.ieu, ton D.ieu, qui t’ai fait sortir du pays d’Égypte

pour être ton D.ieu : Je suis D.ieu, ton D.ieu.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר טו, מא.

1

La note de Kehot renvoie à Leviticus 25:38 pour ces mots.

Leviticus 25:38ויקרא כ״ה:ל״ח

ץ רֶ ת־אֶ כֶם אֶ ת לָ יִם לָתֵ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר־הוֹצֵאתִ שֶׁ יכֶם אֲ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
ים: לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ ן לִ נַעַ כְּ

I am the L-RD your G-d, who brought you forth out of the

land of Egypt, to give you the land of Canaan, to be your G-d.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

היום לעשותם

« Vous garderez le commandement, les statuts et les or‐

donnances que Je vous prescris aujourd’hui, afin de les ac‐

complir. » Le mot « aujourd’hui » est interprété comme dé‐

signant ce monde, le temps de l’accomplissement.

Deuteronomy 7:11דברים ז׳:י״א

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ ים וְ קִּ חֻ ת־הַ אֶ וָה וְ צְ מִּ ת־הַ תָּ אֶ רְ מַ שָׁ וְ
ם: לַעֲשׂוֹתָ

Tu observeras donc le commandement, les statuts et les or‐

donnances que je te prescris aujourd’hui, afin de les

accomplir.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים ז, יא.

3

ולמחר לקבל שכרם
Le Talmud interprète le verset ainsi : « Aujourd’hui, pour

les accomplir, et demain, pour recevoir leur

récompense. » L’Admour Hazaken comprend que « de‐

main » inclut à la fois le Gan Eden et la Résurrection.

Eruvin 22a:5–6עירובין כ״ב א:ה׳-ו׳

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יב ״אֲשֶׁ תִ כְ אי דִּ י: מַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ
ם״ — יּוֹם לַעֲשׂוֹתָ ם, ״הַ ר לַעֲשׂוֹתָ חָ מָ לֹא לְ ם״ — וְ יּוֹם לַעֲשׂוֹתָ ם״, ״הַ לַעֲשׂוֹתָ

אי י: מַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ א רַ ימָ יתֵּ אִ גַּי, וְ י חַ בִּ ר רַ ם. אָמַ כָרָ בֵּל שְׂ קַ ר לְ חָ מָ לְ
י לֵקהּ! עֵ בְּ ךְ אַף״ מִ רֶ יִם״? ״אֶ ךְ אַפַּ רֶ יב ״אֶ תִ כְ דִּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

עירובין כב, א. וש״נ.

4

אני ה׳ אלקיכם

La note de Kehot indique qu’une autre transcription (ha‐

nachah) de ce maamar y est imprimée.

L A  N O T E  D E  K E H O T

הנחה אחרת בסה״מ תק״ע ע׳ קיח.

5

בכ״מ שנא׳ אני ה׳

Dans le récit de l’élève sauvé par ses tsitsit, celui-ci ex‐

plique que « Je suis Havaya, votre D.ieu » est écrit deux fois

à cet endroit : « C’est Moi qui ferai subir le châtiment, et

c’est Moi qui accorderai la récompense. » L’Admour Haza‐

ken s’appuie sur l’interprétation des Sages selon laquelle

« Je suis Havaya » désigne Celui qui est fidèle à accorder la

récompense.

Menachot 44a:14–17מנחות מ״ד א:י״ד-י״ז

תפלה של יד אינה מעכבת: אמר רב חסדא לא שנו אלא שיש לו אבל
אין לו מעכבת אמרו לו אמרת אמר להו לא אלא מאן דלית ליה תרי
מצות חד מצוה נמי לא ליעביד ומעיקרא מאי סבר גזירה שמא יפשע

אמר רב ששת כל שאינו מניח תפילין עובר בשמונה עשה וכל שאין לו
ציצית בבגדו עובר בחמשה עשה

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה מנחות מד, א.

6

ועיקר קיבול השכר הוא לזמן התחי׳

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

רמב״ן שער הגמול.

7

כמו נשמות האבות

L’Admour Hazaken écrit là-bas que toutes les âmes des

tsadikim, des Tannaïm et des prophètes, qui se trouvent à
présent au Gan Eden supérieur, seront revêtues de leurs

corps et s’élèveront à la Résurrection pour jouir du rayon‐

nement de la Chekhina, car la révélation du Gan Eden

s’opère au moyen de grandes contractions, tandis que

celle de la Résurrection provient de la lumière qui entoure

tous les mondes, sans limite.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ יז )קכה, ב(: ”כל נשמות הצדיקים והתנאים והנביאים”.

8

La note de Kehot renvoie à Exodus 3:16 pour ces mots.

Exodus 3:16שמות ג׳:ט״ז

י לַ אָה אֵ יכֶם נִרְ בֹתֵ י אֲ לֹקֵ  ם ה׳ אֱ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ קְ ת־זִ תָּ אֶ פְ אָסַ ךְ וְ לֵ

כֶם שׂוּי לָ עָ ת־הֶ אֶ כֶם וְ תְ י אֶ תִּ דְ קַ קֹד פָּ יַעֲקֹב לֵאמֹר פָּ ק וְ חָ צְ ם יִ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  אֱ
יִם: רָ צְ מִ בְּ

9
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Va, rassemble les anciens d’Israël, et dis-leur : D.ieu, le

D.ieu de vos pères, le D.ieu d’Abraham, d’Isaac et de Jacob,

m’est apparu, disant : Je me suis certainement souvenu de

vous et j’ai vu ce qu’on vous fait en Égypte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בשוה לכל ישראל

L’Admour Hazaken y cite le Ramban, selon lequel la ré‐

compense principale est celle de la Résurrection, qui dé‐

passe même le Gan Eden supérieur, puis demande

comment des âmes qui s’élèvent dans leurs corps peuvent

atteindre un plaisir supérieur à celui de l’âme au Gan

Eden.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תו״א עג, ב ובהמשך תער״ב ]—ב ע׳ א׳קיב[ דאף שגם בתחה״מ יש
חילוקי מדרי׳ מ״מ יש חילוק בזה בין ג״ע לתחה״מ, עיי״ש. — לקו״ש חי״ז ע׳

.344

10

כל ישראל יש להם חלק
La note renvoie à cet endroit pour une longue discussion

de cette Michna.

L A  N O T E  D E  K E H O T

סנהדרין ר״פ חלק צ, א. וראה בארוכה תשובות וביאורים לכ״ק אדמו״ר סי׳
ח )קה״ת ברוקלין תשל״ז(. באמרי בינה שער התפילין יט, א ]קא, א[ ”ולכך
גזרו אומר דכ״י יש להם חלק לעוה״ב מצד גופי המצות בפ״מ גם בלי כונה

כלל”.

11

לעוה״ב

La note le cite : « et il en est qui se situent au-dessus de ce

niveau », celui qui est un ben Olam HaBa, destiné à la vie

du Monde futur.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בלקו״ש-יז ע׳ 344: ”ויש אלה שלמעלה ממדרגה זו — בן עוה״ב מזומן לחיי
עוה״ב”. ע״ש.

12

ישראל יש להם חלק לעוה״ב רק ואלו שאין להם חלק
La Michna commence par « Tout Israël a une part dans le

Monde futur », puis énumère « ceux qui n’ont pas de part »,

en premier lieu celui qui affirme qu’il n’y a pas de Résur‐

rection des morts ; le Talmud ajoute que, mesure pour me‐

sure, puisqu’il l’a niée, il n’aura pas de part dans celle-ci.

Sanhedrin 90a:15סנהדרין צ׳ א:ט״ו

לָּם ךְ כֻּ מֵּ עַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ בָּא, שֶׁ לֶק לָעוֹלָם הַ ם חֵ הֶ ל יֵשׁ לָ אֵ רָ י׳ כׇּל יִשְׂ נִ תְ מַ

ין אֵ לּוּ שֶׁ אֵ ר״. וְ אֵ פָּ תְ הִ י לְ ה יָדַ עֲשֵׂ י מַ עַ טָּ ר מַ ץ נֵצֶ שׁוּ אָרֶ ירְ עוֹלָם יִ ים לְ יקִ דִּ צַ
ין אֵ ה, וְ תּוֹרָ ן הַ ים מִ תִ מֵּ יַּית הַ חִ ין תְּ ר אֵ אוֹמֵ בָּא: הָ לֶק לָעוֹלָם הַ ם חֵ הֶ לָ

יקוֹרוֹס. פִּ אֶ יִם, וְ מַ שָּׁ ן הַ ה מִ תּוֹרָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

13

אשר הוא לשון תענוג

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ת״ז ת״ל )עד, ב(. תט״ל )עט, א(.

14

באשרי

Léa, en donnant à son fils le nom d’Acher, dit : « Be’ochri

(Dans mon bonheur), car les filles m’ont appelée heu‐

reuse. » Le mot montre que asher signifie bonheur.

Genesis 30:13בראשית ל׳:י״ג

ר: מוֹ אָשֵׁ ת־שְׁ א אֶ רָ קְ נוֹת וַתִּ י בָּ רוּנִ שְּׁ י אִ י כִּ רִ שְׁ אׇ ר לֵאָה בְּ וַתֹּאמֶ

Et Léa dit : «Je suis heureuse ! car les filles me diront heu‐

reuse.» Et elle lui donna le nom d’Aser.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית ל, יג. ראה לקמן שה״ש לד, א.

15

אשר הוא לשון תענוג ואושר וכמו באשרי

Le Tikkouné Zohar lit asher comme venant de « be’ochri,

car les filles m’ont appelée heureuse », une expression de

louange. L’Admour Hazaken applique la même lecture à «

qui nous a sanctifiés » dans la bénédiction sur les mitsvot.

Tikkunei Zohar 74bתקוני הזהר ע״ד ב

16

« Alors j’étais auprès de Lui comme un nourrisson, et

j’étais chaque jour Ses délices », dit de la Torah. Ces mots

ouvrent le discours de Likkutei Torah, Bamidbar, auquel

le texte fait référence.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Alors j’étais auprès de Lui, comme un enfant élevé ; chaque

jour, j’étais Sa joie, jouant sans cesse devant Lui,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

בד״ה ואהי׳ אצלו אמון

Dans ce discours, l’Alter Rebbe parle d’un amour de dé‐

lices en D.ieu, de la « face » intérieure révélée au Sinaï, et

explique que le plaisir supérieur se revêt dans chaque

mitsva sous la forme d’un plaisir particulier ; c’est pour‐

quoi les âmes d’Israël s’envolaient à chaque parole.

Numbers 18:3במדבר י״ח:ג׳

חַ לֹא בֵּ זְ מִּ ל־הַ אֶ שׁ וְ קֹּדֶ י הַ לֵ ל־כְּ ל אַךְ אֶ אֹהֶ ת כׇּל־הָ רֶ מֶ שְׁ ךָ וּמִ תְּ רְ מַ שְׁ רוּ מִ מְ שָׁ וְ

ם: ם גַּם־אַתֶּ תוּ גַם־הֵ לֹא־יָמֻ  בוּ וְ רָ קְ יִ
Ils observeront ce qui t’est confié et ce qui est confié à toute

la Tente ; seulement, ils ne s’approcheront pas des objets sa‐

crés ni de l’autel, afin qu’ils ne meurent pas, eux ni vous.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל במדבר יח, ג.

18

חיך יטעם אוכל
« L’oreille ne vérifie-t-elle pas les paroles, comme le palais

goûte les aliments ? » Le verset sert d’exemple au plaisir

du goût.

Job 12:11איוב י״ב:י״א

ם־לוֹ: עַ טְ ךְ אֹכֶל יִ חֵ ן וְ חָ בְ ין תִּ לִּ לֹא־אֹזֶן מִ הֲ
L’oreille n’éprouve-t-elle pas les paroles, comme le palais

goûte la nourriture ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T
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P A R A G R A P H E  4

איוב יב, יא.

מתוק הוא לנפש

« Les paroles agréables sont un rayon de miel, douces à
l’âme et salutaires pour les os. » Cette expression décrit le

plaisir qu’une personne éprouve dans la douceur.

Proverbs 16:24משלי ט״ז:כ״ד

צֶם: עָ פֵּא לָ רְ נֶּפֶשׁ וּמַ תוֹק לַ ם מָ י־נֹעַ רֵ מְ בַשׁ אִ צוּף־דְּ
Pleasant words are as a honeycomb, Sweet to the soul, and

health to the bones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה משלי טז, כד.

20

אין לך עשב מלמטה

Le Midrach enseigne qu’il n’est pas de brin d’herbe qui

n’ait dans le firmament un mazal qui le frappe et lui or‐

donne de pousser. L’Admour Hazaken s’appuie sur cet en‐

seignement pour montrer que même la douceur physique

provient d’une source spirituelle supérieure.

Bereshit Rabbah 10:6בראשית רבה י׳:ו׳

בר סירא אמר: אלוה העלה סמים מן הארץ, בהם הרופא מרפא את
המכה, ובהם הרוקח מרקח את המרקחת. אמר רבי סימון: אין לך כל
עשב ועשב, שאין לו מזל ברקיע, שמכה אותו ואומר לו גדל, הדא הוא
דכתיב )שם לח(: הידעת חקות שמים אם תשים משטרו בארץ וגו׳.
לשון שוטר )שם י(. התקשר מעדנות כימה, או מושכות כסיל תפתח.

רבי חנינא בר פפא ור׳ סימון אמר: כימה מעדנת את הפירות, וכסיל
מושך בין קשר לקשר. הדא הוא דכתיב )שם(: התוציא מזרות בעתו

ועיש על בניה תנחם. רבי תנחום בר חייא …
Bar Sira dit : D.ieu a fait pousser de la terre des remèdes

dont le médecin guérit la blessure et avec lesquels le phar‐

macien prépare ses compositions. 38:4. Rabbi Shimon dit :

Il n’est pas une seule brin d’herbe qui n’ait dans le firma‐

ment une constellation qui le frappe et lui dise : « Pousse ! »

C’est ce qui est écrit : « Connais-tu les lois des cieux ? Établi‐

ras-tu leur domination [mishtaro] sur la terre ? » (Job

38:33). C’est une expression qui signifie être chargé de

[shoter]. …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

Zohar I, 251aזח״א רנא, א

Zohar II, 171bזח״ב קעא, ב

Zohar III, 86aזח״ג פו, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ב״ר י, ו. זח״א רנא, א. זח״ב קעא, ב. זח״ג פו, א. מו״נ ח״ב פ״י.

21

שהנשמות נהנין

Dans le Monde futur, « les justes sont assis, leurs cou‐

ronnes sur la tête, et jouissent du rayonnement de la Che‐

khina ». Tel est le véritable plaisir de la divinité, dont le

plaisir physique n’est qu’un résidu.

Berakhot 17aברכות י״ז א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ברכות יז, א.

22

La note de Kehot renvoie à Job 34:3 pour ces mots.

Job 34:3איוב ל״ד:ג׳

כֹל: אֱ ם לֶ עַ טְ ךְ יִ חֵ ן וְ חָ בְ ין תִּ לִּ י־אֹזֶן מִ כִּ

For the ear trieth words, As the palate tasteth food.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואת רוח הטומאה אעביר

« Et Je ferai disparaître de la terre l’esprit d’impureté » :

une prophétie concernant la fin des jours. Puisque les

plaisirs de ce monde sont mêlés à des déchets, l’impureté
disparaîtra dans le Monde à venir.

Zechariah 13:2זכריה י״ג:ב׳

ץ אָרֶ ן־הָ ים מִ בִּ עֲצַ מוֹת הָ ת־שְׁ ית אֶ רִ בָאוֹת אַכְ ם ה׳ צְ אֻ הוּא נְ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ

ץ: אָרֶ ן־הָ יר מִ אָה אַעֲבִ מְ טֻּ ת־רוּחַ הַ אֶ ים וְ יאִ בִ נְּ ת־הַ גַם אֶ רוּ עוֹד וְ זָּכְ לֹא יִ וְ
Et il arrivera en ce jour-là, dit D.ieu des armées, que Je re‐

trancherai du pays les noms des idoles, et ils ne seront plus

rappelés ; Je ferai aussi disparaître du pays les prophètes et

l’esprit impur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

זכרי׳ יג, ב.

24

השמים החדשים
« Car, comme les nouveaux cieux et la nouvelle terre que

Je fais subsisteront devant Moi. » Le Monde à venir sera un

monde renouvelé.

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ
כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ

Car, de même que les nouveaux cieux et la nouvelle terre

que Je ferai subsisteront devant Moi, dit D.ieu, ainsi subsis‐

teront votre descendance et votre nom.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ סו, כב.

25

כי שמים כעשן נמלחו

« Car les cieux s’évanouiront comme une fumée, et la

terre s’usera comme un vêtement. » Cela concerne les

cieux actuels, dont le plaisir n’est que déchets.

Isaiah 51:6ישעיהו נ״א:ו׳

לָחוּ מְ ן נִ שָׁ עָ יִם כֶּ מַ י־שָׁ ת כִּ חַ תַּ ץ מִ אָרֶ ל־הָ יטוּ אֶ בִּ הַ ינֵיכֶם וְ יִם עֵ מַ אוּ לַשָּׁ שְׂ
יֶה הְ עוֹלָם תִּ י לְ תִ ישׁוּעָ ן יְמוּתוּן וִ מוֹ־כֵ יהָ כְּ בֶ יֹשְׁ  לֶה וְ בְ גֶד תִּ ץ כַּבֶּ אָרֶ הָ וְ

ת: חָ י לֹא תֵ תִ קָ דְ צִ וְ
Levez les yeux vers les cieux, et regardez la terre en bas ; car

les cieux s’évanouiront comme une fumée, et la terre vieilli‐

ra comme un vêtement, et ceux qui y habitent mourront de

même ; mais Mon salut sera éternel, et Ma faveur ne sera

pas abolie.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נא, ו.

26
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P A R A G R A P H E  5

וכל קרבי את שם קדשו

« Bénis Havaya, ô mon âme, et toutes mes entrailles, Son

saint Nom. » « Mes entrailles » désigne les anges appelés

ainsi.

Psalms 103:1תהילים ק״ג:א׳

שׁוֹ: דְ ם קׇ ת־שֵׁ י אֶ בַ רָ כׇל־קְ ת־ה׳ וְ י אֶ שִׁ י נַפְ כִ רְ ד בָּ וִ דָ לְ

[Psaume] de David. Bénis D.ieu, ô mon âme, et que tout ce

qui est en moi bénisse Son saint nom.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שיש מלאכים הנק׳ קרביים

La note renvoie le lecteur à cet endroit au sujet des anges

appelés « entrailles » et précise que Yahel Or renvoie là à
plusieurs passages de la 'Hassidout traitant de ce sujet.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה יהל אור ע׳ שפב, ושם מציין לכמה מקומות בדא״ח.

28

יאר ה׳ פניו
La bénédiction sacerdotale : « Que Havaya fasse briller Sa

face vers toi et te fasse grâce. » L’Admour Hazaken inter‐

prète « Sa face » comme la dimension intérieure du plaisir

céleste, qui rayonne dans la Torah et les mitsvot.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
Que D.ieu fasse briller Sa face sur toi et te fasse grâce ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר ו, כה.

29

Le Talmud enseigne que le monde entier s’abreuve du ré‐

sidu de la terre d’Israël. L’Admour Hazaken applique cela

au plaisir : ce qui se trouve à l’extérieur ne reçoit que le

reliquat du plaisir d’en haut.

Taanit 10a:3תענית י׳ א:ג׳

ר: מַ נֶּאֱ ית, שֶׁ צִ מְ תַּ עוֹלָם כּוּלּוֹ מִ כׇל הָ ים, וְ מִ שָׁ י גְ ה מֵ ל שׁוֹתָ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ
עוֹלָם כׇל הָ ילָּה, וְ חִ ה תְּ ל שׁוֹתָ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ גוֹ׳״. אֶ ץ וְ נֵי אָרֶ ל פְּ ר עַ טָ ן מָ נֹּתֵ ״הַ
ם אָדָ ל לְ שָׁ גוֹ׳״ — מָ ץ וְ נֵי אָרֶ ל פְּ ר עַ טָ ן מָ נֹּתֵ ר: ״הַ מַ נֶּאֱ בַסּוֹף, שֶׁ כּוּלּוֹ לְ

סוֹלֶת. פְּ ת הַ יחַ אֶ נִּ אוֹכֵל וּמַ ת הָ ל אֶ ינָה, נוֹטֵ בִ גְּ ת הַ גַבֵּל אֶ מְּ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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וכל קרבי
À propos de « Bénis Havaya, ô mon âme, et toutes mes en‐

trailles », le Zohar demande qui sont « mes entrailles » et

répond qu’il s’agit d’autres êtres vivants, qui sont appelés

« entrailles ». L’Admour Hazaken renvoie le lecteur à cet

endroit au sujet des anges qui tamisent le plaisir.

Zohar, Lech Lecha 24:237–248ספר הזהר, לך לך כ״ד:רל״ז-רמ״ח
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בזח״א לך לך דפ״ז ע״א ובפרדס ערך קרביים
La note indique que les passages du Zohar et du Pardes ci‐

tés ici sont reproduits dans Yahel Or, accompagnés d’un

commentaire.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נעתקו ביהל אור ע׳ שפב עם הג״ה.

32

בר״ע כשראה כרך גדול

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

סוף מכות.
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אם לעוברי רצונו כך לעושי רצונו על אחת כמה וכמה

Les Sages pleurèrent lorsqu’ils entendirent le tumulte de

Rome, qui vivait dans la sécurité tandis que le Temple était

désolé, mais Rabbi Akiva rit : « Si tel est le sort de ceux qui

transgressent Sa volonté, combien plus celui de ceux qui

accomplissent Sa volonté ! » L’Admour Hazaken interprète

cela comme une mesure de la récompense des mitsvot.

Makkot 24b:1–2מכות כ״ד ב:א׳-ב׳

, ךְ צוֹנוֹ כָּ י רְ רֵ עוֹבְ ה לְ ק, וּמָ חֵ צַ י מְ נִ ךְ אֲ כָ ן: לְ הֶ ר לָ כֶּה?! אָמַ בְ לֹא נִ שׁ, וְ בָּאֵ
יִם, לַ ירוּשָׁ ין לִ יוּ עוֹלִ ת הָ ם אַחַ עַ ה. שׁוּב פַּ כַמָּ ה וְ ת כַּמָּ ל אַחַ צוֹנוֹ עַ י רְ עוֹשֵׂ לְ
אוּ יִת רָ בַּ ר הַ הַ יעוּ לְ גִּ הִ ן שֶׁ יוָ ם, כֵּ יהֶ דֵ גְ עוּ בִּ רְ ים קָ צּוֹפִ ר הַ הַ יעוּ לְ גִּ הִ ן שֶׁ יוָ כֵּ
ק. חֵ צַ יבָא מְ י עֲקִ בִּ רַ ין וְ ן בּוֹכִ ילוּ הֵ חִ תְ ים, הִ שִׁ דָ קֳּ י הַ שֵׁ דְ ית קׇ בֵּ יָּצָא מִ ל שֶׁ שׁוּעָ
ים? ם בּוֹכִ ה אַתֶּ נֵי מָ פְּ ם: מִ הֶ ר לָ ק? אָמַ חֵ צַ ה מְ ה אַתָּ נֵי מָ פְּ רוּ לוֹ: מִ אָמְ

כוּ לְּ ים הִ לִ יו שׁוּעָ שָׁ כְ עַ ת״, וְ ב יוּמָ רֵ קָּ זָּר הַ הַ כָּתוּב בּוֹ ״וְ קוֹם שֶׁ רוּ לוֹ: מָ אָמְ
כֶּה?! בְ לֹא נִ בּוֹ, וְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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לגדולתו אין חקר

« Havaya est grand et très loué, et Sa grandeur est inson‐

dable. » Cette expression décrit l’illimité que révèle le

contraste.

Psalms 145:3תהילים קמ״ה:ג׳

ר: קֶ ין חֵ לָּתוֹ אֵ דֻ גְ לִ אֹד וְ לָּל מְ הֻ גָּדוֹל ה׳ וּמְ
D.ieu est grand et très digne de louange, et Sa grandeur est

insondable.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ תהלים קמה, ג.
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וישב יעקב
« Yaakov s’établit dans le pays des séjours de son père »,

ouverture de la paracha Vayéchev ; le texte renvoie à l’ex‐

plication donnée sur ce verset.

Genesis 37:1בראשית ל״ז:א׳

ן: נָעַ ץ כְּ רֶ אֶ יו בְּ י אָבִ גוּרֵ ץ מְ רֶ אֶ ב יַעֲקֹב בְּ יֵּשֶׁ וַ
Et Yaakov habita dans le pays où son père avait séjourné,

dans le pays de Canaan.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויהי בשלח פרעה

« Or, lorsque Pharaon eut renvoyé le peuple », ouverture

de la paracha Bechala’h ; le texte renvoie à l’explication

donnée sur ce verset.

Exodus 13:17שמות י״ג:י״ז

רוֹב י קָ ים כִּ תִּ שְׁ לִ ץ פְּ רֶ ךְ אֶ רֶ ים דֶּ לֹקִ  ם אֱ לֹא־נָחָ  ם וְ עָ ת־הָ עֹה אֶ רְ לַּח פַּ שַׁ י בְּ הִ יְ וַ

ה: יְמָ רָ צְ בוּ מִ שָׁ ה וְ מָ חָ לְ ם מִ אֹתָ רְ ם בִּ עָ ם הָ נָּחֵ ן־יִ ים פֶּ לֹקִ  ר אֱ י אָמַ הוּא כִּ

37



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  S H E L A C H  ·  M A A M A R  1 4 אני ה׳ אלקיכם אשר הוצאתי אתכם מארץ מצרים כו׳

38likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/shelach/14/

P A R A G R A P H E  6

Or, lorsque Pharaon laissa partir le peuple, D.ieu ne le

conduisit pas par le chemin du pays des Philistins, bien

qu’il fût proche, car D.ieu dit : « De peur que le peuple ne

regrette en voyant la guerre et ne retourne en Égypte. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שממית בידים תתפש

« L’araignée saisit de ses mains, et pourtant elle se trouve

dans les palais du roi », l’une des petites créatures sages

mentionnées dans les Proverbes. Ce verset montre

comment un être insignifiant parvient à s’introduire

jusque dans le palais du Roi.

Proverbs 30:28משלי ל׳:כ״ח

: ךְ לֶ י מֶ לֵ יכְ הֵ יא בְּ הִ פֵּשׂ וְ תַ יִם תְּ יָדַ ית בְּ מִ מָ שְׂ
L’araignée, on peut la prendre avec les mains, et pourtant

elle se trouve dans les palais des rois.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי ל, כח.
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שממית בידים תתפש

À la fin de la section 66, à propos d’Essav apportant de la

nourriture à son père, le Midrach applique ce verset :

grâce à quel mérite l’araignée saisit-elle ? Grâce au mérite

de ces mains. Le texte renvoie le lecteur à cet endroit, au

début du paragraphe suivant.

Bereshit Rabbah 66:7בראשית רבה ס״ו:ז׳

ויעש גם הוא מטעמים ויאמר לאביו יקום אבי - הה״ד )משלי ל(:
שממית בידים תתפש. אמר רבי חמא בר חנינא: באיזו זכות השממית

מתפשת? בזכות אותן הידים. ויעש גם הוא מטעמים וגו׳ יקום אבי, על
ידי שאמר לו: יקום! אני נפרע לו בו בלשון, )תהלים סח(: יקום אלקים

יפוצו אויביו.
“He, too, prepared delicacies, and brought them to his fa‐

ther, and said to his father: Let my father arise, and eat from

his son’s game, so that your soul will bless me” (Genesis

27:31). “He, too, prepared delicacies, and brought them to

his father, and said to his father: Let my father arise” – that

is what is written: “The spider grasps with hands” (Proverbs

30:28). Rabbi Ḥama bar Ḥanina said: By virtue of what merit

does the spider grasp? It is due to the merit of those hands –

…

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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ברבות פ׳ תולדות ס״פ ס״ו

La note indique que ce Midrach est cité là.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מובא באוה״ת נ״ך-א ע׳ תרמג.
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כחשיכה כאורה

« Même les ténèbres ne sont pas obscures pour Toi, et la

nuit brille comme le jour ; les ténèbres sont comme la lu‐

mière. » Pour D.ieu, ténèbres et lumière sont semblables ;

ainsi, les ténèbres de ce monde peuvent servir Son

dessein.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Même les ténèbres ne sont pas trop obscures pour Toi ; la

nuit brille comme le jour, les ténèbres sont comme la

lumière.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קלט, יב.
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כיתרון האור מן החשך

Qohélet dit que la sagesse l’emporte sur la folie « comme

la lumière l’emporte sur les ténèbres ». L’Admour Haza‐

ken y lit la supériorité d’une lumière qui jaillit des té‐

nèbres elles-mêmes.

Ecclesiastes 2:13קהלת ב׳:י״ג

: ךְ חֹשֶׁ ן־הַ אוֹר מִ רוֹן הָ יתְ לוּת כִּ כְ סִּ ן־הַ ה מִ מָ כְ חׇ רוֹן לַ יֵּשׁ יִתְ י שֶׁ י אָנִ יתִ אִ רָ וְ
Alors je vis que la sagesse surpasse la folie, comme la lu‐

mière surpasse les ténèbres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קהלת ב, יג.
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כיתרון האור מן החשך
À la fin de Tetsavé, le Zohar enseigne que, sans les té‐

nèbres, la lumière ne serait pas connue, et que « sans les

ténèbres, les profondeurs ne seraient pas révélées ».

Zohar, Tetzaveh 16:138–18:145ספר הזהר, תצוה ט״ז:קל״ח-י״ח:קמ״ה
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כיתרון האור מן החשך

Dans Tazria, le Zohar commente le verset « la sagesse a un

avantage sur la folie, comme la lumière a un avantage sur

les ténèbres », cité ici pour la deuxième fois.

Zohar, Tazria 22:96–105ספר הזהר, תזריע כ״ב:צ״ו-ק״ה
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בזהר ס״פ תצוה דקפ״ז סע״א

La note cite le Zohar : « car sans les ténèbres, les profon‐

deurs ne seraient pas révélées », et indique qu’Or HaTo‐

rah le cite là.

L A  N O T E  D E  K E H O T

”דאי לאו חשוכא לא יתגליון עמיקין” — מובא באוה״ת בראשית-א דף פג,

א.
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בכל לבבך בשני יצריך

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות פ״ט, מ״ה.
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P A R A G R A P H E  7

בכל לבבך בשני יצריך

« De tout ton cœur : avec tes deux penchants, le bon pen‐

chant et le mauvais penchant. » Même le mauvais pen‐

chant doit être transformé en amour de D.ieu.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ

, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ
ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ
ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ
נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ
יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ

לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ
On doit bénir [D.ieu] pour le mal comme on bénit pour le

bien, ainsi qu’il est dit : « Tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de

tout ton cœur, de toute ton âme et de toute ta force » (Deuté‐

ronome 6:5). « De tout ton cœur » : avec tes deux penchants,

le mauvais penchant aussi bien que le bon penchant. « De

toute ton âme » : même s’Il t’ôte la vie. « De toute ta force » :

avec tout ton argent. Autre explication : « De toute ta …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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במקום שבעלי תשובה עומדין

« Là où se tiennent ceux qui sont revenus à D.ieu, même

les justes parfaits ne peuvent se tenir. » Leur amour, qui

jaillit de son contraire, est plus grand.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ
Cela est contraire à l’opinion de R. Abbahu, qui a dit : La

place qu’occupent les pénitents est inaccessible aux justes

parfaits, ainsi qu’il est dit : « Paix, paix à celui qui est loin et

à celui qui est proche » — d’abord « à celui qui est loin [de

D.ieu] », puis « à celui qui est proche ». Mais R. Johanan

peut répondre : Que signifie « à celui qui est loin » ? À celui

qui fut éloigné de la transgression dès le début ; et …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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בחילא יתיר

Le Zohar enseigne que ceux qui sont revenus à D.ieu se

tiennent là où les tsadikim parfaits ne peuvent se tenir,

car ils se rapprochent du Roi avec un désir du cœur plus

intense et une grande force.

Zohar I, 129bזח״א קכט, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א קכט, ב.
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מאדך

« Tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force (me’odekha). » Me’od, « im‐

mensément », désigne un amour sans limites.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נפשי אויתיך בלילה

« Mon âme, je T’ai désiré dans la nuit ; en moi, mon esprit

Te cherche dès l’aube. » L’Admour Hazaken interprète la «

nuit » comme désignant ce monde.

Isaiah 26:9ישעיהו כ״ו:ט׳

ץ יךָ לָאָרֶ טֶ פָּ שְׁ ר מִ י כַּאֲשֶׁ ךָּ כִּ חֲרֶ שַׁ י אֲ בִּ רְ קִ י בְ יְלָה אַף־רוּחִ לַּ ךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ נַפְ
בֵל: י תֵ בֵ יֹשְׁ דוּ  ק לָמְ דֶ צֶ

De toute mon âme, je T’ai désiré dans la nuit ; oui, de mon

esprit au-dedans de moi, je T’ai recherché avec ardeur ; car

lorsque Tes jugements s’exercent sur la terre, les habitants

du monde apprennent la justice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ כו, ט.
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בעוה״ז שדומה ללילה

Le Talmud parle de « ce monde, qui est comparé à la nuit

».

Pesachim 2bפסחים ב׳ ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

פסחים ב, ב.
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במקום שבע״ת עומדין

La note renvoie à une note du Rabbi imprimée là, au sujet

de l’enseignement selon lequel ceux qui font techouva se

tiennent là où les justes parfaits ne peuvent se tenir.

L A  N O T E  D E  K E H O T

שם לד, ב. ראה הערת כ״ק אדמו״ר בספה״מ תש״ט ע׳ 183. לקו״ש חי״ד ע׳
.361
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ברעש גדול

« Et j’entendis derrière moi le bruit d’un grand vacarme :

Bénie soit la gloire de Havaya depuis Son lieu. » C’est le

grand vacarme des anges.

Ezekiel 3:12יחזקאל ג׳:י״ב

קוֹמוֹ: מְּ בוֹד־ה׳ מִ רוּךְ כְּ שׁ גָּדוֹל בָּ עַ י קוֹל רַ ע אַחֲרַ מַ שְׁ אֶ י רוּחַ וָ נִ אֵ שָּׂ וַתִּ
Alors un esprit m’éleva, et j’entendis derrière moi le bruit

d’un grand fracas : « Bénie soit la gloire de D.ieu depuis Son

lieu » ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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האופנים ברעש גדול מתנשאים

Ces mots citent Ezekiel 1:20 ; le passage figure ci-dessous.

Ezekiel 1:20יחזקאל א׳:כ׳

אוּ נָּשְׂ ים יִ נִּ אוֹפַ הָ כֶת וְ לֶ רוּחַ לָ ה הָ מָּ כוּ שָׁ כֶת יֵלֵ לֶ רוּחַ לָ ם הָ יֶה־שָּׁ הְ ר יִ ל אֲשֶׁ עַ
ים: נִּ יָּה בָּאוֹפַ חַ י רוּחַ הַ ם כִּ תָ מָּ עֻ לְ

Partout où l’esprit devait aller, ils allaient là où l’esprit allait

; et les roues s’élevaient à côté d’eux, car l’esprit de l’être vi‐

vant était dans les roues.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה יחזקאל א, כ. ג, יב.
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אימא מקננא בכורסייא

Le Tanya explique que les âmes des tsadikim résident

dans le Monde de Béria et les anges dans Yetsira, où seules

brillent les qualités émotionnelles de l’Ein Sof ; c’est pour‐

quoi les anges se tiennent constamment dans la crainte et

la révérence, tandis qu’en Béria se trouvent des anges su‐

périeurs dont le service s’accomplit dans la crainte et

l’amour de l’intellect.

Tikkunei Zohar, Tikkun 6 · 23a:10–11תקו״ז תיקון ו

ובההוא זמנא לא תקח האם על הבנים. *ביצים אינון מסטרא דאופנים
אפרוחים מסטרא דנער מטטרו״ן. בנים מסטרא דכרסיא דאיהי סכת

שלום דאיהי קנא דשכינתא. דאימא עלאה מקננא בכרסיא בתלת ספירן
עלאין. עמודא דאמצעיתא כליל שית ספירן מקננן במטטרו״ן. אימא

תתאה מקננא באופן דאתמר ביה והנה אופן אחד בארץ.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

Tanya, Likkutei Amarim 39:4תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ט:ד׳

עֲמוֹד קוֹטוּ, לַ יְלָה לֹא יִשְׁ לַ ם וָ יד, יוֹמָ מִ ים תָּ אָכִ לְ מַּ ת הַ יא עֲבוֹדַ ן, זֹאת הִ כֵ לָ וְ
נֵה חֲ ת מַ עֲבוֹדַ מֹאל, וַ שְּׂ הַ מֵּ ל שֶׁ יאֵ רִ חֲנֵה גַבְ ינוּ, כָּל מַ יְ הַ כוּ׳, וְ ד וְ חַ פַ אָה וָ יִרְ בְּ
תוֹ מָ כְ ם חָ ירוֹת שָׁ אִ יאָה מְ רִ בְּ עוֹלַם הַ בָל בְּ אַהֲבָה כוּ׳. אֲ יא הָ ל הִ יכָאֵ מִ

שׁ שֹׁרֶ ם וְ אֵ דּוֹת וְ מִּ קוֹר הַ ן מְ הֵ ־הוּא, שֶׁ רוּךְ ין־סוֹף בָּ ל אֵ תּוֹ שֶׁ עְ דַ ינָתוֹ וְ וּבִ
ן ירָ פִ לַת סְ תְ נָא בִּ נְּ קַ ילָּאָה מְ א עִ ימָּ ״אִ ים דְּ יקּוּנִ תִּ א בַּ יתָ אִ דְ כִ ן, וְ הֶ לָ

יאָה. רִ בְּ הוּא עוֹלַם הַ יָּא״, שֶׁ סְ רְ כֻ בְּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ת״ז תי׳ ו׳ )כג, א(. תל״ח )עט, א(. וראה תניא פל״ט.
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דאימא מקננא בכורסייא

Le Tikkunei Zohar dit que la Imma supérieure réside dans

le Trône, dans les trois Séfirot supérieures, tandis que six

Séfirot résident dans Métatron et que la Imma inférieure

réside dans l’Ofan.

Tikkunei Zohar 23a:10–11תקוני הזהר כ״ג א:י׳-י״א

ובההוא זמנא לא תקח האם על הבנים. *ביצים אינון מסטרא דאופנים
אפרוחים מסטרא דנער מטטרו״ן. בנים מסטרא דכרסיא דאיהי סכת
שלום דאיהי קנא דשכינתא. דאימא עלאה מקננא בכרסיא בתלת ספירן

עלאין. עמודא דאמצעיתא כליל שית ספירן מקננן במטטרו״ן. אימא
תתאה מקננא באופן דאתמר ביה והנה אופן אחד בארץ.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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אני ה׳ לא שניתי

« Car Moi, Havaya, Je n’ai pas changé. » La création n’en‐

traîne aucun changement dans l’essence de D.ieu.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Car Moi, D.ieu, Je ne change pas ; et vous, fils de Jacob, vous

n’avez pas été consumés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

מלאכי ג, ו.
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ומ״ש בספרים

La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Etz Chaim.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע׳ ע״ח ש׳ סדר אבי״ע פ״ב קרוב לסופו — וע׳ בס׳ שבר יוסף להג״ר יוסף
דילמידיגא )סי׳ יד(. ושם קבלת מהר״י סרוג ברישא. ]כ[.
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בבחי׳ עשי׳ שנק׳ פעול
La note renvoie à cet endroit pour Assiya, le monde appelé

« ce qui est produit ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה יהל אור ע׳ מה ואילך. אוה״ת נ״ך ע׳ תתקא.
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במ״ח ובסידור האריז״ל

L’autre transcription de ce maamar ajoute à cet endroit :

au sujet de « Que tout ce qui a été produit sache que Tu

l’as produit », qui désigne Assiya, et de « que tout ce qui a

été formé comprenne », qui désigne Yetsira ; c’est pour‐

quoi « la puissance de l’Agent est revêtue dans ce qui est

produit » ne s’applique qu’à Assiya, car la force vitale en

Assiya est très contractée.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תק״ע ע׳ קכ מוסיף ”בפי׳ וידע כל פעול כי אתה פעלתו שהוא עשי׳
ויבין כל יצור יצירה כו׳ ע״כ רק בעשי׳ שייך כח הפועל מתלבש בנפעל כי

החיות שבעשי׳ מצומצם מאד” ע״ש.
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בד״ה בחדש השלישי

Le passage décrit la sortie « d’Égypte », c’est-à-dire la sor‐

tie des limites et des contraintes du corps et de l’âme ani‐

male, à l’image d’Avraham qui s’éleva au-dessus de ces

contraintes pour s’attacher à D.ieu par un amour né de la

méditation sur la Lumière infinie qui entoure tous les

mondes, que nulle pensée ne peut appréhender.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א סז, א.
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שחורה אני ונאוה

« Je suis noire, mais belle », début d’un discours de Likku‐

tei Torah sur Shir HaShirim auquel le texte fait référence.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ

Je suis noire, mais belle, filles de Jérusalem, comme les

tentes de Kédar, comme les tentures de Salomon.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A R A G R A P H E  8

שהתקינו שתים לפני׳

Le Tanya explique pourquoi les Sages ont institué les bé‐

nédictions du Chema, « deux avant celui-ci », et pourquoi

elles le précèdent précisément : l’essence du Chema est

d’accomplir « de tout ton cœur », « avec tes deux pen‐

chants », en se dressant contre tout ce qui retient l’homme

d’aimer D.ieu.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות פ״א, מ״ד. ראה תניא פרק מט ובליקוט פירושים שם.
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שתים לפניה

« Le matin, on récite deux bénédictions avant elle et une

après elle. » L’Admour Hazaken explique pourquoi les bé‐

nédictions précèdent le Chema.

Mishnah Berakhot 1:4משנה ברכות א׳:ד׳

יִם תַּ נֶיהָ וּשְׁ פָ יִם לְ תַּ ב שְׁ רֶ עֶ , וּבָ יהָ אַחֲרֶ ת לְ אַחַ נֶיהָ וְ פָ יִם לְ תַּ ךְ שְׁ רֵ בָ ר מְ חַ בַּשַּׁ
אי שַּׁ ינוֹ רַ , אֵ יךְ רִ אֲ הַ רוּ לְ אָמְ קוֹם שֶׁ ה. מָ רָ צָ ת קְ אַחַ כָּה וְ רֻ ת אֲ . אַחַ יהָ אַחֲרֶ לְ

תֹּם. לֹּא לַחְ אי שֶׁ שַּׁ ינוֹ רַ תֹּם, אֵ . לַחְ יךְ רִ אֲ הַ אי לְ שַּׁ ינוֹ רַ ר, אֵ צֵּ קַ ר. לְ צֵּ קַ לְ
תֹּם: אי לַחְ שַּׁ ינוֹ רַ תֹּם, אֵ לֹּא לַחְ שֶׁ וְ

Le matin, on récite deux bénédictions avant [le Chema] et

une après ; le soir, deux bénédictions avant et deux après,

l’une longue et l’autre brève. Là où les sages ont adopté la

forme longue, nul n’est autorisé à la raccourcir [en em‐

ployant la forme brève] ; et là où ils ont adopté la forme

brève, nul n’est autorisé à l’allonger [en employant la forme

longue]. Là où ils concluent [par une bénédiction], nul n’est

autorisé à ne pas conclure ainsi ; et là où ils ne concluent

pas [par …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna (Pu‐
blic Domain)
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זה השער לה׳
« C’est ici la porte de Havaya : les justes y entreront. »

C’est la porte de droite, par laquelle le Roi sort et se

révèle.

Psalms 118:20תהילים קי״ח:כ׳

ים יָבֹאוּ בוֹ: יקִ דִּ ר לַה׳ צַ עַ שַּׁ זֶה־הַ
C’est la porte de D.ieu ; les justes y entreront.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קיח, כ.

66

ושער רישי׳ כעמר נקא
Dans la vision de Daniel sur l’Ancien des jours : « Son vê‐

tement était blanc comme la neige, et les cheveux de sa

tête comme de la laine pure. » Le maamar utilise les deux

parties du verset : les « cheveux » ici et le « vêtement » plus

loin.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Je regardai jusqu’à ce que des trônes fussent placés, et l’An‐

cien des jours s’assit ; son vêtement était blanc comme la

neige, et les cheveux de sa tête comme de la laine pure ; son

trône était des flammes de feu, et ses roues, un feu ardent.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דניאל ז, ט. ראה אוה״ת פ׳ שמות ע׳ צו. ויקרא-א ע׳ קעד.
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קווצותיו תלתלים
« Sa tête est de l’or le plus fin ; ses boucles sont frisées (tal‐

talim), noires comme un corbeau. »

Song of Songs 5:11שיר השירים ה׳:י״א

ב: חֹרוֹת כָּעוֹרֵ ים שְׁ לִּ תַּ לְ יו תַּ וֻצּוֹתָ ז קְ ם פָּ רֹאשׁוֹ כֶּתֶ
«Sa tête est de l’or le plus pur ; ses boucles sont frisées et

noires comme le corbeau.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שה״ש ה, יא.
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תילי תילים של הלכות
Le Talmud rapporte que Rabbi Akiva était destiné à expo‐

ser « des monceaux et des monceaux de halakhot » sur

chacune des petites couronnes des lettres de la Torah.

Menachot 29b:6–7מנחות כ״ט ב:ו׳-ז׳

אמר רבא שבעה אותיות צריכות שלשה זיונין ואלו הן שעטנ״ז ג״ץ אמר
רב אשי חזינא להו לספרי דווקני דבי רב דחטרי להו לגגיה דחי״ת
ותלו ליה לכרעיה דה״י חטרי להו לגגיה דחי״ת כלומר חי הוא ברומו

של עולם ותלו ליה לכרעיה דה״י כדבעא מיניה רבי יהודה נשיאה מר׳
אמי מאי דכתיב )ישעיהו כו, ד( בטחו ביי׳ עדי עד כי ביה יי׳ צור
עולמים אמר ליה כל התולה בטחונו בהקב״ה הרי לו מחסה בעולם הזה

ולעולם הבא
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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מנחות כט, ב. רש״י שה״ש )ה, טז(. ]כ[.
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שנהנין מזיו השכינה
Les âmes du Monde futur « jouissent de l’éclat de la Che‐

khina » : même leur plaisir est reçu de quelque chose qui

les dépasse.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
C’était une parole favorite de Rav : le monde à venir n’est

pas comme ce monde. Dans le monde à venir, il n’y a ni

nourriture ni boisson ; ni procréation d’enfants ni transac‐

tions commerciales ; ni envie, ni haine, ni rivalité ; mais les

justes sont assis sur des trônes, leurs couronnes sur la tête,

et jouissent de l’éclat de la Chekhina, ainsi qu’il est dit : « Ils

contemplèrent D.ieu, et mangèrent et burent » (Ex. 24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות יז, א.
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והוא המדע

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה רמב״ם הל׳ יסוה״ת ב, י.

71

אורייתא מחכ׳ נפקת

« La Torah émane de 'Hokhma », du lieu appelé Kodech, et

'Hokhma du lieu appelé le Saint des Saints.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ב קכא, א.
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מרב כל

« Parce que tu n’as pas servi Havaya, ton D.ieu, dans la

joie et l’allégresse du cœur, au milieu de l’abondance de

toutes choses. » L’Admour Hazaken lit merov kol comme

signifiant « plus que tout » : une joie qui dépasse tout

plaisir.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ
parce que tu n’as pas servi D.ieu, ton D.ieu, avec joie et avec

allégresse de cœur, en raison de l’abondance de toutes

choses ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים כח, מז.
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ביו״ד נברא העוה״ב

Le Talmud enseigne que ce monde fut créé avec la lettre

hé et le Monde futur avec la lettre youd. Le youd, un

simple point, correspond au niveau de la contraction.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן

דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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מנחות כט, ב.
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בד״ה מנורת זהב

Le résumé y enseigne que les mitsvot sont la volonté su‐

blime dans laquelle est revêtu le plaisir sublime ; elles

doivent donc être accomplies avec joie, « de l’abondance

de tout ». La joie d’une mitsva elle-même dépasse les 310

mondes du Gan Eden, qui ne la contiennent pas.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ בהעלותך לד, א.
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מנורת זהב כולה

« Voici une ménorah entièrement d’or » : le verset qui

ouvre le discours de Likkutei Torah, Beha'alotcha, auquel

le texte fait référence.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ
הּ: רֹאשָׁ

Et il me dit : « Que vois-tu ? » Et je dis : « J’ai vu, et voici un

candélabre tout d’or, avec un réservoir à son sommet, et ses

sept lampes ; il y a sept conduits, oui, sept, pour les lampes

qui sont à son sommet ;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

76

ובד״ה ואתה תצוה

Dans ce discours, « Et toi, tu ordonneras aux enfants d’Is‐

raël », l’Admour Hazaken explique que les mitsvot per‐

mettent de créer le Gan Eden, en y attirant le rayonne‐

ment de la Chekhina dont les justes se délecteront, et

qu’elles doivent être accomplies avec une joie « plus que

l’abondance de tout », supérieure aux plaisirs du Monde

futur.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א פא, ב.
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ואתה תצוה את בני ישראל

« Et tu ordonneras aux enfants d’Israël » : le début de la

paracha Tetzaveh et du discours auquel le texte fait

référence.

Exodus 27:20שמות כ״ז:כ׳

אוֹר ית לַמָּ ן זַיִת זָךְ כָּתִ מֶ יךָ שֶׁ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ וֶּה אֶ צַ ה תְּ אַתָּ וְ
יד: מִ עֲלֹת נֵר תָּ הַ לְ

Et tu ordonneras aux enfants d’Israël de t’apporter de

l’huile pure d’olive, concassée pour l’éclairage, afin de faire

brûler continuellement une lampe.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לבושי׳ כתלג חיור
« Son vêtement était blanc comme la neige » : les mitsvot

sont les vêtements du Roi.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Je regardai jusqu’à ce que des trônes fussent placés, et l’An‐

cien des jours s’assit ; son vêtement était blanc comme la

neige, et les cheveux de sa tête comme de la laine pure ; son

trône était des flammes de feu, et ses roues, un feu ardent.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דניאל ז, ט.
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תר״ך עמודי אור

Les 620 colonnes de lumière de Kéter sont les 613 mitsvot

de la Torah et les sept mitsvot rabbiniques.

L A  N O T E  D E  K E H O T

פרדס ש״ח, פ״ג. ע״ל בחקותי )מז, ב(. וש״נ. ]כ[.
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תר״ך עמודי אור

Le Pardes écrit qu’il y a 620 piliers de lumière dans la Sé‐

fira de Kéter, selon la valeur numérique de son nom ; cette

tradition fut révélée pour la première fois par Rabbi Ne‐

chunya ben HaKanah dans sa prière.

Pardes Rimmonim 8:5–6פרדס רמונים ח׳:ה׳-ו׳

… ונ״ל כי נכנסו בזה בראותם כי גדולה קודמת לגבורה והוא החסד
והלובן ואחר הגדולה נאצלה הגבורה והיא דין ואודם ואחר כך נאצל
תפארת העומד בין שניהם להכריע בין האודם והלובן והוא גוון אודם
ולובן מעורב. ר״ל כי כענין ג׳ אלה כן דרך שלשה הראשונות כי ג׳
הראשונות הם שרשים וג׳ אבות ענפים להם ומן הענפים נדון

להשרשים. ולכן אמרו שהכתר הראשון לאצילות הוא הזקן והלבן ולכן
נקרא עתיק יומין שהוא כח הלובן והוא כנגד הגדולה והנמשך אחריו
שהוא החכמה הוא כנגד הגבורה והיא אדומה. כי כמו שאחר הלובן

חסד …
Pardes Rimonim (Public Domain)
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נעוץ סופן בתחלתן

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ס״י פ״א, מ״ז.
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דנעוץ סופן בתחלתן

« Leur fin est enfoncée dans leur commencement, et leur

commencement dans leur fin. » Le niveau le plus bas, l’ac‐

tion physique, est lié à la source la plus élevée.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

La dizaine de l’existence à partir du néant a sa fin liée à son

commencement et son commencement lié à sa fin, tout

comme la flamme est unie au charbon ardent ; car D.ieu est

un et il n’y en a pas un second, et avant un, que compteras-

tu ?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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שהקרבת בהמה גשמיות מכפר על חטא האדם
L’expression « de vous » dans « lorsqu’un homme parmi

vous apporte une offrande » est comprise comme dési‐

gnant l’âme divine seule ; « votre offrande provenant de

l’animal » désigne le raffinement de l’âme animale, que

l’on soumet et transforme en méditant sur la grandeur de

D.ieu, jusqu’à ce qu’un amour puissant naisse même dans

l’âme animale.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ ויקרא ב, ד בענין קרבן.
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אדם ובהמה תושיע ה׳
« Ta justice est comme les montagnes puissantes, Tes juge‐

ments comme un grand abîme ; l’homme et la bête, Tu les

sauves, Havaya. » L’Admour Hazaken y voit le salut de

l’homme par l’animal offert sur l’autel.

Psalms 36:7תהילים ל״ו:ז׳

יעַ ה׳ ה תוֹשִׁ מָ הֵ ם־וּבְ בָּה אָדָ הוֹם רַ יךָ תְּ טֶ פָּ שְׁ ל מִ י־אֵ רֵ רְ הַ ךָ כְּ תְ קָ דְ צִ
Ta justice est comme les montagnes puissantes ; Tes juge‐

ments, comme le grand abîme ; Tu préserves l’homme et la

bête, D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים לו, ז.
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והם הביאו את קרבנם

À propos de l’offrande pour une faute involontaire de la

communauté : « Ils apportèrent leur offrande, un sacrifice

consumé par le feu pour Havaya, et leur sacrifice expia‐

toire devant Havaya. »

Numbers 15:25במדבר ט״ו:כ״ה

ם הֵ וא וְ גָגָה הִ י־שְׁ ם כִּ הֶ לַח לָ סְ נִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת בְּ ל־כׇּל־עֲדַ ן עַ כֹּהֵ ר הַ פֶּ כִ וְ
ם: גָתָ גְ ל־שִׁ נֵי ה׳ עַ פְ ם לִ אתָ טָּ חַ ה לַה׳ וְ שֶּׁ נָם אִ בָּ רְ ת־קׇ יאוּ אֶ בִ הֵ

And the priest shall make atonement for all the congrega‐

tion of the children of Israel, and they shall be forgiven; for

it was an error, and they have brought their offering, an of‐

fering made by fire unto the L-RD, and their sin-offering be‐

fore the L-RD, for their error.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר טו, כה.
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כי חלק ה׳ עמו

« Car la part de Havaya, c’est Son peuple ; Yaakov est le lot

de Son héritage. »

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק Havayah עַ י חֵ כִּ
Car la part de D.ieu est Son peuple ; Jacob, le lot de Son

héritage.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים לב, ט.
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נושא עון

Parmi les Treize Attributs de Miséricorde : « portant la

faute, la transgression et le péché. »

Exodus 34:7שמות ל״ד:ז׳

ן אָבוֹת וֺ ד עֲ ה פֹּקֵ נַקֶּ ה לֹא יְ נַקֵּ אָה וְ טָּ חַ ע וְ שַׁ פֶ ן וָ וֺ א עָ ים נֹשֵׂ פִ לָ אֲ ד לָ סֶ ר חֶ נֹצֵ
ים: עִ בֵּ ל־רִ עַ ים וְ שִׁ לֵּ ל־שִׁ ים עַ נִ נֵי בָ ל־בְּ עַ ים וְ נִ ל־בָּ עַ

qui garde sa bonté jusqu’à la millième génération, par‐

donne l’iniquité, la transgression et le péché, mais ne tient

nullement le coupable pour innocent ; fait retomber l’ini‐

quité des pères sur les enfants et sur les enfants des enfants,

jusqu’à la troisième et à la quatrième génération. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות לד, ז.
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דנעוץ סופן

« Leur fin est enfoncée dans leur commencement » : le ni‐

veau le plus bas, l’animal physique, est lié au niveau le

plus élevé.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת

קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:
La dizaine de l’existence à partir du néant a sa fin liée à son

commencement et son commencement lié à sa fin, tout

comme la flamme est unie au charbon ardent ; car D.ieu est

un et il n’y en a pas un second, et avant un, que compteras-

tu ?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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ע״פ וידבר משה אל ראשי המטות

Les « tribus » (matos) y sont comprises comme l’orienta‐

tion des attributs de l’âme vers la bonté et l’amour de

D.ieu ; les « chefs » qui les orientent désignent la volonté
du cœur, tirée du niveau de Moché, le Daat supérieur et le

Kodech supérieur, très au-dessus des mondes.
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ראה לקמן פ׳ מטות פב, א.
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וידבר משה אל ראשי המטות

« Et Moché parla aux chefs des tribus », l’ouverture de la

paracha Matot et du discours auquel le texte fait

référence.

Numbers 30:2במדבר ל׳:ב׳

וָּה ה׳ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ ל לֵאמֹר זֶה הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ טּוֹת לִ מַּ י הַ אשֵׁ ל־רָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
Et Moïse parla aux chefs des tribus des enfants d’Israël, di‐

sant : Voici ce que D.ieu a ordonné.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וממשיך מבחי׳ שלפני ה׳

La note indique que cela est comparable au Nom Ban,

dont la racine se trouve dans le Nom Sag, situé au-dessus

du Nom Mah, « homme », et renvoie à cette série de dis‐

cours à ce sujet.

L A  N O T E  D E  K E H O T

וזהו ע״ד ששם ב״ן שרשו מס״ג שלמעלה מש׳ מ״ה אדם כו׳ — מים רבים
תרל״ו כרך-ב ע׳ שנו.
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והי׳ מעשה הצדקה שלום
« L’œuvre de la justice (tsedaka) sera la paix, et le fruit de

la justice, le calme et la sécurité pour toujours. » L’Admour

Hazaken applique ce verset à la mitsva de la charité.

Isaiah 32:17ישעיהו ל״ב:י״ז

ד־עוֹלָם: ח עַ טַ בֶ ט וָ קֵ שְׁ ה הַ קָ דָ צְּ ת הַ עֲבֹדַ לוֹם וַ ה שָׁ קָ דָ צְּ ה הַ עֲשֵׂ יָה מַ הָ וְ
Et l’œuvre de la justice sera la paix, et le fruit de l’équité, le

calme et la confiance pour toujours.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ לב, יז.
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עושה שלום במרומיו

« La domination et la crainte sont auprès de Lui ; Il établit

la paix dans Ses hauteurs. »

Job 25:2איוב כ״ה:ב׳

יו: רוֹמָ מְ לוֹם בִּ ה שָׁ מּוֹ עֹשֶׂ ד עִ חַ פַ ל וָ שֵׁ מְ הַ
La domination et la crainte sont auprès de Lui ; Il établit la

paix dans Ses hauteurs.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איוב כה, ב.
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בין שר של מים

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה שהש״ר ג, כ.
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בפמליא של מע׳ ובפמליא שמ״ט

Le Talmud parle de celui qui établit la paix « dans la mai‐

son d’en haut et dans la maison d’en bas », parmi les anges

et parmi les hommes dans ce monde.

Sanhedrin 99b:10–11סנהדרין צ״ט ב:י׳-י״א

ל יָא שֶׁ לְ מַ פָ לוֹם בְּ ים שָׁ שִׂ הּ מֵ מָ שְׁ ה לִ תוֹרָ ק בְּ עוֹסֵ י: כׇּל הָ רִ דְּ נְ סַ כְּ לֶ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ
י לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ זִּ עֻ מָ זֵק בְּ ר: ״אוֹ יַחֲ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ טָּ ל מַ יָא שֶׁ לְ מַ פָ לָה וּבְ עְ מַ

ה, טָּ ל מַ שֶׁ לָה וְ עְ ל מַ ין שֶׁ רִ טֵ לְ נָה פַּ ילּוּ בָּ אִ ר: כְּ ב אָמַ י״. רַ ה לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ שָׁ
יסֹד לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ים דְּ ר: ״וָאָשִׂ מַ נֶּאֱ שֶׁ
י ל יָדִ צֵ ר: ״וּבְ מַ נֶּאֱ עוֹלָם כּוּלּוֹ, שֶׁ ל כׇּל הָ ין עַ גֵ ר: אַף מֵ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ ץ״. רַ אָרֶ
י מִּ יּוֹן עַ צִ לֵאמֹר לְ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ אוּלָּה, שֶׁ גְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ ר: אַף מְ י אָמַ וִ לֵ יךָ״. וְ יתִ סִּ כִּ

ה״. אָתָּ

Rabbi Alexandri dit : Tous ceux qui s’adonnent à la Torah

pour elle-même font la paix dans la demeure d’en haut et

dans celle d’en bas, comme il est dit : « S’ils s’attachaient à
Ma forteresse, ils feraient la paix pour Moi, ils feraient la

paix pour Moi » (Yeshayahou 27:5). Rav dit : C’est comme

s’il avait bâti le palais d’en haut et celui d’en bas, comme il

est dit : « J’ai mis Mes paroles dans ta bouche, et de l’ombre

de Ma main Je t’ai couvert, …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)
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סנהדרין צט, ב.
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לבושי׳ כתלג חיור

« Son vêtement était blanc comme la neige » : la neige, for‐

mée de nombreuses petites particules, évoque les nom‐

breuses mitsvot qui, ensemble, constituent un seul

vêtement.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Je regardai jusqu’à ce que des trônes fussent placés, et l’An‐

cien des jours s’assit ; son vêtement était blanc comme la

neige, et les cheveux de sa tête comme de la laine pure ; son

trône était des flammes de feu, et ses roues, un feu ardent.
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וילבש צדקה

« Il revêtit la justice (tsedaka) comme une cuirasse, et posa

sur Sa tête un casque de salut. » La charité est un

vêtement.

Isaiah 59:17ישעיהו נ״ט:י״ז

ת בֹּשֶׁ לְ ם תִּ י נָקָ דֵ גְ בַּשׁ בִּ לְ יִּ רֹאשׁוֹ וַ ה בְּ כוֹבַע יְשׁוּעָ יָן וְ רְ ה כַּשִּׁ קָ דָ בַּשׁ צְ לְ יִּ וַ
נְאָה: יל קִ עִ ט כַּמְ יַּעַ וַ

Il revêtit la justice comme une cotte de mailles, et mit sur Sa

tête le casque du salut ; Il se revêtit de vêtements de ven‐

geance et s’enveloppa de zèle comme d’un manteau.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נט, יז.
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כל פרוטה ופרוטה מצטרפת

Dans son développement sur la mesure pour mesure, le

Talmud demande comment nous savons que chaque

pièce, prise individuellement, s’ajoute aux autres pour

former une somme considérable, et l’apprend de « une à
une, pour en faire le compte ».

Sotah 8b:17–18סוטה ח׳ ב:י״ז-י״ח

ר: מוּד לוֹמַ לְ בּוֹן גָּדוֹל — תַּ שְׁ חֶ פֶת לְ רֶ טָ צְ ה מִ רוּטָ ה וּפְ רוּטָ כׇּל פְּ ן שֶׁ נַּיִ וּמִ
הּ ה — בָּ דָ דְ מָּ ה שֶׁ דָּ מִּ בַּ ה, שֶׁ ינוּ בַּסּוֹטָ צִ ן מָ כֵ בּוֹן״. וְ שְׁ צֹא חֶ מְ ת לִ אַחַ ת לְ ״אַחַ
הּ ידָ עֲמִ ן מַ ךְ כֹּהֵ יכָ פִ אוֹת לוֹ — לְ ירָ הּ לֵ יתָ ח בֵּ תַ ל פֶּ ה עַ דָ מְ יא עָ דוּ לָהּ: הִ דְ מָ
הּ ל רֹאשָׁ ין עַ ין נָאִ רִ ה לוֹ סוּדָ סָ רְ יא פָּ לוֹנָהּ לַכֹּל. הִ ה קְ אֶ רְ נוֹר וּמַ ר נִקָּ עַ ל שַׁ עַ
ה טָ שְּׁ יא קִ . הִ יהָ לֶ גְ ת רַ חַ יחוֹ תַּ נִּ הּ וּמַ ל רֹאשָׁ עַ פָּה מֵ ל כִּ ן נוֹטֵ ךְ כֹּהֵ יכָ פִ — לְ

ךְ יכָ פִ נֶיהָ — לְ לוֹ פָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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סוטה ח, ב. לעיל מג, ד. נסמן בפנים פ״ק דב״ב ]ט, ב[.
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כל פרוטה ופרוטה מצטרפת לחשבון גדול

À propos de « toutes nos œuvres de justice sont comme un

vêtement » : de même que chaque fil d’un vêtement s’unit

pour former un grand vêtement, chaque pièce donnée à la

charité s’ajoute aux autres pour former une somme

considérable.

Bava Batra 9b:1בבא בתרא ט׳ ב:א׳

בַּשׁ לְ יִּ יב: ״וַ תִ כְ אי דִּ זָר – מַ עָ לְ י אֶ בִּ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ יהּ״, מִ ימֵּ אִ יהּ דְּ תַ חָ גֵּשׁ אֹרְ שַׁ ״מְ
ת פֶ רֶ טָ צְ יפָּה מִ לִ יפָּה וּקְ לִ יוֹן זֶה – כׇּל קְ רְ ה שִׁ : מָ ךְ ר לָ יֹן״? לוֹמַ  רְ ה כַּשִּׁ קָ דָ צְ
בּוֹן גָּדוֹל. שְׁ חֶ פֶת לְ רֶ טָ צְ ה מִ רוּטָ ה וּפְ רוּטָ ה – כׇּל פְּ קָ דָ יוֹן גָּדוֹל, אַף צְ רְ שִׁ לְ
גֶד זֶה – כׇּל ה בֶּ ינוּ״; מָ קֹתֵ דְ ים כׇּל צִ דִּ גֶד עִ בֶ כָא: ״וּכְ הָ ר מֵ ינָא אָמַ נִ י חֲ בִּ רַ

ה רוּטָ ה וּפְ רוּטָ ה – כׇּל פְּ קָ דָ גֶד גָּדוֹל, אַף צְ בֶ פֶת לְ רֶ טָ צְ א מִ ימָ נִ א וְ ימָ נִ
בּוֹן גָּדוֹל. שְׁ חֶ פֶת לְ רֶ טָ צְ מִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מצות ציצית שקולה

Le Talmud enseigne que la mitsva des tsitsit équivaut à

toutes les mitsvot.

Menachot 43b:8–9מנחות מ״ג ב:ח׳-ט׳

תניא אידך וראיתם אותו וזכרתם את כל מצות ה׳ שקולה מצוה זו כנגד

כל המצות כולן ותניא אידך וראיתם אותו וזכרתם ועשיתם ראיה
מביאה לידי זכירה זכירה מביאה לידי עשיה ורשב״י אומר כל הזריז
במצוה זו זוכה ומקבל פני שכינה כתיב הכא וראיתם אותו וכתיב התם

)דברים ו, יג( את ה׳ אלקיך תירא ואותו תעבוד

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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מנחות מג, ב.
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דציצית בגימ׳ ת״ר
La note de Kehot renvoie à Bamidbar Rabbah 18:17 pour

ces mots.

Bamidbar Rabbah 18:17במדבר רבה י״ח:י״ז
L A  N O T E  D E  K E H O T

במד״ר יח, יז.
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דציצית בגימ׳ ת״ר

Le Midrach compte les fils et les nœuds des tsitsit — huit

fils et cinq nœuds — afin que les tsitsit correspondent à
613.

Bamidbar Rabbah 18:21במדבר רבה י״ח:כ״א
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À propos de « Et Havaya passa devant lui et proclama », le

Talmud dit que cela enseigne que le Saint béni soit-Il s’en‐

veloppa comme un officiant et montra à Moché l’ordre de

la prière.

Rosh Hashanah 17b:5ראש השנה י״ז ב:ה׳

י א כָּתוּב, אִ רָ קְ לֵא מִ מָ לְ נָן: אִ י יוֹחָ בִּ ר רַ א״. אָמַ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל פָּ יַּעֲבוֹר ה׳ עַ ״וַ

אָה רְ הֶ בּוּר, וְ יחַ צִ לִ שְׁ רוּךְ הוּא כִּ דוֹשׁ בָּ קָּ ף הַ טֵּ עַ תְ נִּ ד שֶׁ לַמֵּ רוֹ. מְ אוֹמְ ר לְ שָׁ פְ אֶ
נַי פָ ין — יַעֲשׂוּ לְ אִ ל חוֹטְ אֵ רָ יִּשְׂ ן שֶׁ מַ ר לוֹ: כׇּל זְ לָּה. אָמַ פִ ר תְּ דֶ ה סֵ מֹשֶׁ לוֹ לְ

ם. הֶ ל לָ י מוֹחֵ נִ אֲ זֶּה וַ ר הַ דֶ כַּסֵּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כ׳ מהרש״א בח״א

Là, dans le résumé d’un discours antérieur sur les tsitsit,

l’Admour Hazaken cite la même déclaration : le Saint béni

soit-Il s’enveloppe dans un talit blanc, avec « Il s’enve‐

loppe de lumière comme d’un manteau » et « Son vête‐

ment était blanc comme la neige ». C’est là la source et la

racine de toutes les mitsvot, dont est fait le vêtement de

l’âme d’une personne.

L A  N O T E  D E  K E H O T

וע״ל כאן )מד, רע״ב(. ]כ[.
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עוטה אור כשלמה
« Il s’enveloppe de lumière comme d’un vêtement ; Il dé‐

ploie les cieux comme un rideau », dans le psaume de la

création.

Psalms 104:2תהילים ק״ד:ב׳

ה: יעָ יְרִ יִם כַּ מַ ה שָׁ ה נוֹטֶ מָ לְ ה־אוֹר כַּשַּׂ עֹטֶ
Tu te revêts de lumière comme d’un manteau ; Tu étends les

cieux comme un rideau ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בביאור ע״פ יביאו לבוש מל׳

La note situe cette explication de « Qu’on apporte un vête‐

ment royal » dans Torah Ohr, sur la Meguilat Esther.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א מגילת אסתר.
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יביאו לבוש מלכות

« Qu’on apporte un vêtement royal que le roi a porté », le

verset expliqué dans Torah Ohr sur Megillas Esther, au‐

quel le texte fait référence.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ
qu’on apporte les vêtements royaux que le roi porte, ainsi

que le cheval que le roi monte et sur la tête duquel est posée

une couronne royale ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בביאור ע״פ כי ביום הזה יכפר
L’Admour Hazaken y explique que la Torah provient de

'Hokhma et prend racine dans le cerveau caché d’Arich

Anpin, lumière intérieure, tandis que les mitsvot pro‐

viennent de la Goulgalta d’Arich Anpin, lumière envelop‐

pante ; et que « Son vêtement était blanc comme la neige »,

bien que cela soit dit de la Torah, renvoie aux treize tikou‐

nim de la barbe, qui deviennent des vêtements couvrant

Abba et Imma.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ אחרי כח, ד.
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כי ביום הזה יכפר
« Car en ce jour, Il fera expiation pour vous afin de vous

purifier », verset de Yom Kippour dont le texte cite une

explication.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Car en ce jour il sera fait expiation pour vous, afin de vous

purifier ; vous serez purs de tous vos péchés devant D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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למען תזכרו ועשיתם

« Afin que vous vous souveniez de tous Mes commande‐

ments et les accomplissiez, et que vous soyez saints pour

votre D.ieu », tiré du passage des tsitsit.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ

afin que vous vous souveniez de tous Mes commandements

et les accomplissiez, et que vous soyez saints pour votre

D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואל אישך תשוקתך

« Ton désir se portera vers ton époux », dit à ‘Hava : celui

qui reçoit aspire à celui qui donne.

Genesis 3:16בראשית ג׳:ט״ז

ל־ אֶ ים וְ נִ י בָ דִ לְ ב תֵּ צֶ עֶ רֹנֵךְ בְּ הֵ בוֹנֵךְ וְ צְּ בֶּה עִ בָּה אַרְ רְ ר הַ ה אָמַ שָּׁ אִ ל־הָ אֶ
: ךְ ל־בָּ שׇׁ מְ הוּא יִ ךְ וְ תֵ שׁוּקָ ךְ תְּ ישֵׁ אִ

Et Il dit à la femme : « J’augmenterai grandement ta souf‐

france et tes douleurs ; dans la douleur tu enfanteras des

enfants ; ton désir se portera vers ton mari, et il dominera

sur toi. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית ג, טז.

112

תורה צוה לנו משה מורשה

« Moché nous a ordonné la Torah, héritage de l’assemblée

de Yaakov. »

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Moshé nous a prescrit une loi, héritage de l’assemblée de

Yaakov.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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א״ת מורשה אלא מאורסה

Le Talmud lit moracha (héritage) comme meorassa (fian‐

cée) : la Torah est fiancée à Israël.

Berakhot 57a:4ברכות נ״ז א:ד׳

א״. רָ קְ ינָה תִ בִּ ם לַ י אִ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ בִ פֶּה לְ צַ חֲלוֹם — יְ מּוֹ בַּ ל אִ בָּא עַ הַ
ה נוּ מֹשֶׁ וָּה לָ ה צִ ר: ״תּוֹרָ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תוֹרָ פֶּה לְ צַ ה — יְ סָ אוֹרָ ה מְ ל נַעֲרָ בָּא עַ הַ
ל בָּא עַ ה״. הַ שָׂ אוֹרָ לָּא ״מְ ה״ אֶ שָׁ י ״מוֹרָ רֵ קְ לַּת יַעֲקֹב״, אַל תִּ הִ ה קְ שָׁ מוֹרָ

״. י אָתְּ חֹתִ ה אֲ מָ כְ חׇ מֹר לַ ר: ״אֱ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ מָ כְ חׇ פֶּה לְ צַ חֲלוֹם — יְ אֲחוֹתוֹ בַּ
נֵי הָ בָּא. וְ עוֹלָם הַ ן הָ הוּא בֶּ ח לוֹ שֶׁ טָ חֲלוֹם — מוּבְ ישׁ בַּ ת אִ שֶׁ ל אֵ בָּא עַ הַ

א. תָּ אוּרְ ר בַּהּ מֵ הַ רְ לָא הַ ע לַהּ וְ לָא יָדַ י דְּ ילֵּ מִ
Celui qui rêve d’avoir des relations avec sa mère peut espé‐

rer la compréhension, comme il est dit : « Oui, tu appelleras

la compréhension “mère” » (Prov. ii. 3). [Celui qui rêve]

d’avoir des relations avec une jeune fille fiancée peut espé‐

rer la Torah, comme il est dit : « Moïse nous a prescrit une

loi [Torah], héritage de l’assemblée de Jacob » (Deut. xxxiii.

4) — ne lis pas morashah, « héritage », mais me’orasah, «

jeune fille fiancée ». Celui qui rêve d’avoir eu des relations

avec sa …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

Pesachim 49b:10–11פסחים מ״ט ב:י׳-י״א

תוֹ רוּסָ ל אֲ ילּוּ בּוֹעֵ אִ ץ, כְּ אָרֶ ם הָ נֵי עַ פְ ה לִ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ יָּיא: כׇּל הָ י חִ בִּ נֵא רַ תָּ
ה״, שָׁ י: ״מוֹרָ רֵ קְ ה״. אַל תִּ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה לָ ה צִ ר: ״תּוֹרָ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ פָ בְּ
ר כָם יוֹתֵ יד חָ מִ לְ תַ ץ לְ אָרֶ י הָ מֵּ ין עַ אִ שּׂוֹנְ נְאָה שֶׁ דוֹלָה שִׂ ה. גְּ סָ אוֹרָ לָּא: מְ אֶ
נָא ן. תָּ הֶ ר מֵ ן יוֹתֵ יהֶ ל, וּנְשׁוֹתֵ אֵ רָ ת יִשְׂ עוֹלָם אֶ ין אוּמּוֹת הָ אִ שּׂוֹנְ נְאָה שֶׁ שִּׂ מִ

ן. כּוּלָּ ר מִ שׁ, יוֹתֵ ירַ נָה וּפֵ שָׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ברכות נז, א. פסחים מט, ב.

114



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  S H E L A C H  ·  M A A M A R  1 4 אני ה׳ אלקיכם אשר הוצאתי אתכם מארץ מצרים כו׳

47likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/shelach/14/

והתורה נק׳ כלה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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ראה שמ״ר מא, ו. רש״י שמות לא, יח.
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שהתורה נק׳ כלה

Le Midrach dit que les deux Tables correspondent, entre

autres couples, à un fiancé et une fiancée.

Shemot Rabbah 41:6שמות רבה מ״א:ו׳

… רבון העולם! יש לי מ׳ יום ואיני יודע דבר. מה עשה הקב״ה?

משהשלים מ׳ יום, נתן לו הקב״ה את התורה מתנה, שנאמר: ויתן אל
משה. וכי כל התורה למד משה?! כתיב בתורה )איוב יא(: ארוכה
מארץ מדה ורחבה מני ים, ולארבעים יום למדה משה?! אלא כללים
למדהו הקב״ה למשה. הוי, ככלותו לדבר אתו. שני לוחות העדות מהו
שני לוחות? כנגד שמים וארץ, כנגד חתן וכלה, כנגד שני שושבינין,
כנגד העולם הזה והעוה״ב. שני לוחות העדות אמר רבי חנינא: לחת

כתיב, לא זו גדולה מזו. לוחות אבן ולמה של אבן? …
Autre explication de «Il donna à Moïse». Rabbi Abahou dit :

Pendant les quarante jours que Moïse passa en haut, il étu‐

diait la Torah et l’oubliait. Il Lui dit : « Maître de l’univers,

j’ai quarante jours et je ne sais rien. » Que fit le Saint, béni

soit-Il ? À l’issue des quarante jours, le Saint, béni soit-Il, lui

donna la Torah en cadeau [matana], comme il est dit : « Il

donna [vayiten] à Moïse. » Moïse apprit-il toute la Torah ? Il

est écrit au sujet de …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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שהתורה נק׳ כלה
Rachi explique que kechilosso (« lorsqu’Il eut achevé »)

s’écrit de manière défective, comme kalla, une fiancée : la

Torah fut donnée à Moché comme un cadeau, comme une

fiancée à un fiancé.

Rashi on Exodus 31:18רש"י על שמות ל״א:י״ח

וּוּי צִ ם לְ גֶל קֹדֶ עֵ ה הָ עֲשֵׂ ה – מַ ר בַּתּוֹרָ חָ אֻ ם וּמְ דָּ קְ ין מֻ ויתן אל משה וגו׳. אֵ
לּוּחוֹת, רוּ הַ בְּ תַּ שְׁ מּוּז נִ תַ י״ז בְּ י בְ הֲרֵ יָה – שֶׁ ים הָ בִּ ים רַ ן יָמִ כָּ שְׁ מִּ לֶאכֶת הַ מְ

בַת דְ נִ ילוּ בְ חִ תְ ת הִ חֳרָ מָ ל, וּלְ אֵ רָ יִשְׂ "ה לְ בָּ קָּ צָּה הַ רַ תְ ים נִ פּוּרִ כִּ יוֹם הַ וּבְ
ר – סֵ יב – חָ תִ ן )תנחומא(: ככלתו. ככלתו כְּ יסָ נִ ד בְּ חָ אֶ ם בְּ הוּקַ ן וְ כָּ שְׁ מִּ הַ
ן מַ זְ לָּהּ בִּ מֹד כֻּ לְ יָה יָכוֹל לִ לֹּא הָ ן, שֶׁ תָ חָ כַלָּה לֶ נָה כְּ תָּ מַ ה בְּ ה לוֹ תּוֹרָ רָ סְ מְ נִּ שֶׁ
ים מוּרִ אֲ ן הָ ין – הֵ שּׁוּטִ כ״ד קִ ת בְּ טֶ שֶּׁ קַ תְ ה כַּלָּה מִ ר, מַ בָר אַחֵ זֶה. דָּ ט כָּ עָ מֻ

י … יוֹת בָּקִ הְ יךְ לִ רִ כָם צָ יד חָ מִ לְ יָה – אַף תַּ עְ ר יְשַׁ פֶ סֵ בְּ
AND HE GAVE UNTO MOSES etc. — There is ויתן אל משה וגו׳

no “earlier” or “later” (no chronological order) in the events

related in the Torah: in fact the incident of the golden calf

(related in ch. 32) happened a considerable time before the

command regarding the work of the Tabernacle was given

(ch. 25 and the following chapters). For on the seventeenth

of Tammuz were the Tablets broken (when the people were

worshipping the calf) and on the Day of Atonement G-d be‐

came reconciled with Israel (after Moses …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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כמא׳ הזהר מארי דאורייתא

Le Zohar emploie l’expression « maîtres de la Torah » (ma‐

rei de'oraisa).

Zohar III, 216aזח״ג רטז, א
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ראה תיקונים בהקדמה )א, ב(. זח״ג רטז, א.
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מארי דאורייתא

Dans l’introduction au Tikkunei Zohar, parmi les titres

d’Israël figure celui de « maîtres de la Torah ».

Tikkunei Zohar 1b:4–5תקוני הזהר א׳ ב:ד׳-ה׳

אי א, הַ יתָ יְ לָּא אוֹרַ ם אֶ חֶ לֵית לֶ יהּ, וְ בֵּ רַ י כְּ וֵ הֱ מֶ ד לְ בֶ עִִ יּוֹ לְ א דַ ין דָּ גִ … וּבְ

י ארֵ א מָ תָּ יבְ תִ י מְ ארֵ יהוּ מָ ין. זַכָּאָה אִ כִ רְ תַּ תְ ין מִ לִ אָזְ ה דְּ י תוֹרָ ארֵ מָ ם לְ גָּרַ
ין עִ מָ שְׁ נִ יִת דְּ יִת )תהלים פד ד(, בַּ אָה בַ צְ פּוֹר מָ גַם צִ ה, דְּ י תוֹרָ ארֵ שׁ מָ רָ דְ מֶ
א מּוּדָ יהוּ עַ אִ ה דְ ן תּוֹרָ מָּ ית תַּ אִ ר דְּ תַ בַאֲ א, דְּ יתָ יְ י אוֹרַ גָמֵ תְ בֵּקהּ פִּ
יִת נָן כָּל בַּ בָּ מוּהָ רַ א אוּקְ ין דָּ גִ ן, וּבְ מָּ יִת תַּ אָה בַ צְ פּוֹר מָ א, גַּם צִ יתָ עִ צָ מְ אֶ דְ

ה י תוֹרָ רֵ בְ ין דִּ עִ מָ שְׁ נִ ין דְּ לֵּ אִ ב, וְ רֵ חָ סוֹף תֵּ ה לְ י תוֹרָ רֵ בְ ין בּוֹ דִ עִ מָ שְׁ ין נִ אֵ שֶׁ
י … ארֵ ים מָ יצִ ים, בֵּ נִ ים בָּ רֹחִ פְ ים אֶ יצִ יאוּ בֵּ רִ קְ תְ הוֹן אִ בְּ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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במעין החכמה

L’Admour Hazaken y cite, au nom du Sefer HaBahir (avec

la variante « dans Ma’ayan Chochmah »), que le roi David

unissait la Torah d’en haut au Saint béni soit-Il, et ex‐

plique qu’il existe deux Torahs : la Torah d’en haut est elle

aussi une attraction, mais d’une nature entièrement diffé‐

rente, révélée seulement aux Patriarches.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ובזח״ג )רכב, ב( ברע״מ. ]כ[. ראה לקמן נא א בשם ספר הבהיר )נ״א במעיין
החכמה( וראה בהנסמן לשם.
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דוד המלך ע״ה היה מחבר תורה שלמעלה עם קוב״ה
Kehot cite ici le Raaya Mehemna à propos du roi David,

qui unit la Torah au Saint béni soit-Il.

Zohar, Pinchas 30:170–32:178ספר הזהר, פנחס ל׳:ק״ע-ל״ב:קע״ח
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עוסק בתורה לשמה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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אבות ו, א.
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עוסק בתורה לשמה

« Quiconque s’occupe de la Torah pour elle-même (lish‐

mah) mérite de nombreuses choses. » L’Admour Hazaken

comprend lishmah au sens de « pour elle », c’est-à-dire

pour la Torah elle-même.

Pirkei Avot 6:1משנה אבות ו׳:א׳

יר אִ י מֵ בִּ ם: רַ נָתָ שְׁ מִ ם וּבְ הֶ ר בָּ חַ בָּ רוּךְ שֶׁ נָה, בָּ שְׁ מִּ שׁוֹן הַ לְ ים בִּ נוּ חֲכָמִ שָׁ
לָּא לֹא עוֹד אֶ בֵּה. וְ רְ ים הַ רִ בָ דְ הּ, זוֹכֶה לִ מָ שְׁ ה לִ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ ר כָּל הָ אוֹמֵ
ב קוֹם, אוֹהֵ מָּ ת הַ ב אֶ , אָהוּב, אוֹהֵ עַ א רֵ רָ י הוּא לוֹ. נִקְ דַ עוֹלָם כֻּלּוֹ כְ כָּל הָ שֶׁ
נָוָה תּוֹ עֲ בַּשְׁ לְ יּוֹת. וּמַ רִ בְּ ת הַ חַ אֶ מֵּ שַׂ קוֹם, מְ מָּ ת הַ חַ אֶ מֵּ שַׂ יּוֹת, מְ רִ בְּ ת הַ אֶ

א, טְ חֵ ן הַ תּוֹ מִ קְ חַ רַ ן, וּמְ מָ נֶאֱ ר וְ יָשָׁ יד וְ סִ חָ יק וְ יוֹת צַדִּ הְ תּוֹ לִ רְ שַׁ כְ אָה, וּמַ יִרְ וְ
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ר מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ בוּרָ ינָה וּגְ יָּה בִּ תוּשִׁ צָה וְ נּוּ עֵ מֶּ ין מִ נִ נֶהֱ י זְכוּת, וְ ידֵ תּוֹ לִ בְ רַ קָ וּמְ
י … נִ יָּה אֲ תוּשִׁ צָה וְ י עֵ )משלי ח( לִ

Les sages enseignèrent dans la langue de la Michna. Béni

soit Celui qui les a choisis, eux et leur enseignement. Rabbi

Meïr dit : Quiconque s’adonne à la Torah pour elle-même

mérite beaucoup de choses ; et pas seulement cela, mais il

vaut le monde entier. Il est appelé ami bien-aimé ; celui qui

aime D.ieu ; celui qui aime l’humanité ; celui qui réjouit

D.ieu ; celui qui réjouit l’humanité. La Torah le revêt d’hu‐

milité et de révérence, et le rend juste, pieux, droit et digne

de confiance ; …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

זה השער להוי׳

« C’est la porte de Havaya ; les justes y entreront. »

Psalms 118:20תהילים קי״ח:כ׳

ים יָבֹאוּ בוֹ: יקִ דִּ ר לַה׳ צַ עַ שַּׁ זֶה־הַ
C’est la porte de D.ieu ; les justes y entreront.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שער רישי׳ כעמר

« Et les cheveux de Sa tête étaient comme une laine pure. »

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Je regardai jusqu’à ce que des trônes fussent placés, et l’An‐

cien des jours s’assit ; son vêtement était blanc comme la

neige, et les cheveux de sa tête comme de la laine pure ; son

trône était des flammes de feu, et ses roues, un feu ardent.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמאלו תחת לראשי
« Sa main gauche est sous ma tête, et sa main droite m’é‐

treint. » La gauche et la droite désignent les cheveux et la

porte.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que sa main gauche soit sous ma tête, et que sa droite

m’étreigne.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שה״ש ב, ו.

126

מזוזה מימין ונר חנוכה משמאל
Le Talmud statue que la lampe de Hanouka se place à

gauche de l’entrée, « afin que la mezouza soit à droite et la

lampe de Hanouka à gauche ».

Shabbat 22a:2–3שבת כ״ב א:ב׳-ג׳

מֹאל. שְּׂ ר: מִ י אָמַ תִּ פְ דִּ ל מִ מוּאֵ ב שְׁ ין רַ יָּמִ ר: מִ בָא אָמַ רָ יהּ דְּ רֵ א בְּ ב אַחָ … רַ

ב ר רַ ין. אָמַ יָּמִ זוּזָה מִ מֹאל וּמְ שְּׂ א נֵר חֲנוּכָּה מִ הֵ תְּ י שֶׁ דֵ מֹאל, כְּ שְּׂ א מִ תָ כְ ילְ הִ וְ
י נֶגֶד נֵר חֲנוּכָּה. כִּ עוֹת כְּ צוֹת מָ רְ הַ ב: אָסוּר לְ ר רַ י אָמַ ב אַסִּ ר רַ ה אָמַ יְהוּדָ

ב יף לַהּ רַ קֵ תְ ה יֵשׁ בָּהּ? מַ דוּשָּׁ י נֵר קְ כִ י: וְ ר לִ ל, אָמַ מוּאֵ שְׁ יהּ דִּ מֵּ הּ קַ יתַ רִ אַמְ
ךְ פַ שָּׁ ה שֶׁ ה״ — בַּמֶּ סָּ כִ ךְ … וְ פַ שָׁ יָא ״וְ נְ תַ ה יֵשׁ בּוֹ? דְּ דוּשָּׁ ם קְ י דָּ כִ ף: וְ יוֹסֵ
לֹּא  י, שֶׁ כָא נָמֵ יו. הָ לָ זוּיוֹת עָ וֹת בְּ צְ לֹּא יְהוּ מִ גֶל, שֶׁ רֶ נּוּ בָּ כַסֶּ לֹּא יְ ה. שֶׁ כַסֶּ יְ

יו. לָ זוּיוֹת עָ וֹת בְּ צְ יְהוּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בשעה שהקדימו ישראל נעשה לנשמע

« Lorsque Israël fit précéder “nous ferons” à “nous écou‐

terons”, six cent mille anges de service vinrent attacher

deux couronnes à chacun des enfants d’Israël. »

Shabbat 88a:7–8שבת פ״ח א:ז׳-ח׳

ים שִּׁ ע״ בָּאוּ שִׁ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ אי: בְּ ימַ י סִ בִּ שׁ רַ רַ דָּ
נֵי רוּ לוֹ שְׁ שְׁ ל קָ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ ת, לְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ ל מַ יבּוֹא שֶׁ רִ
ל, אֵ רָ אוּ יִשְׂ טְ חָ ן שֶׁ יוָ כֵ ע״. וְ מָ שְׁ נֶגֶד ״נִ ד כְּ חָ אֶ ה״ וְ נֶגֶד ״נַעֲשֶׂ ד כְּ חָ ים, אֶ רִ תָ כְ
נֵי לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ קוּם, שֶׁ ירְ לָה וּפֵ בָּ י חַ כֵ אֲ לְ יבּוֹא מַ ים רִ רִ שְׂ עֶ אָה וְ דוּ מֵ יָרְ
עֲנוּ, ב טָ חוֹרֵ ינָא: בְּ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ב״. אָמַ ר חוֹרֵ הַ יָם מֵ דְ ת עֶ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ

יב: תִ כְ קוּ — דִּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ ן, בְּ רַ מַ אֲ דַ עֲנוּ — כְּ ב טָ חוֹרֵ קוּ. בְּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ בְּ
ר … גוֹ׳״. אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ״וַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ולא תתורו כו׳ אשר אתם זונים

« Et cela sera pour vous des tsitsit… et vous ne vous égare‐

rez pas à la suite de votre cœur et de vos yeux, après les‐

quels vous vous égarez. »

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

Elle sera pour vous une frange, afin que vous la regardiez et

vous rappeliez tous les commandements de D.ieu, et que

vous les accomplissiez ; afin que vous ne suiviez pas votre

cœur ni vos yeux, qui vous entraînent à vous égarer ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

129

בד״ה והי׳ לכם לציצית

Là, « Et ce sera pour vous comme des tsitsit, et vous le ver‐

rez » se rapporte au fil de tekhelet : sa laine est « les che‐

veux de Sa tête comme de la laine pure », les cheveux,

teints en tekhelet, qui rappelle la mer ; la mer, le ciel ; et le

ciel, le Trône de Gloire, Sa Mal’hout.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל מד, ד.
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תזכרו ועשיתם
« Afin que vous vous souveniez et accomplissiez tous Mes

commandements. »

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ
afin que vous vous souveniez de tous Mes commandements

et les accomplissiez, et que vous soyez saints pour votre

D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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היש בה עץ

L’instruction de Moché aux explorateurs : « Y a-t-il un

arbre en elle, ou non ? » L’Alter Rebbe comprend etz au

sens de conseil ('Hokhma) et ayin comme le néant dont il

provient.

Numbers 13:20במדבר י״ג:כ׳

ם תֶּ זַּקְ חַ תְ הִ ן וְ ם־אַיִ ץ אִ יֵשׁ־בָּהּ עֵ זָה הֲ ם־רָ וא אִ נָה הִ מֵ שְּׁ ץ הַ אָרֶ ה הָ וּמָ
ים: נָבִ י עֲ כּוּרֵ י בִּ מֵ ים יְ יָּמִ הַ ץ וְ אָרֶ י הָ רִ פְּ ם מִ תֶּ חְ קַ וּלְ

et comment est le pays, s’il est fertile ou pauvre, s’il y a des

arbres ou non. Prenez courage et rapportez des fruits du

pays. » C’était alors le temps des premières grappes mûres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר יג, כ.
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בזהר שלח דקנ״ח ב׳

Tout d’abord, l’Admour Hazaken cite le Ramaz sur ce Zo‐

har, à propos de « Y a-t-il en elle un arbre, ou non ? » : il

existe deux sortes d’effusion, l’une attirée directement du

Nom Havaya, l’autre par de nombreuses dissimulations

dans les autres Noms.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל מ, ג. מב, ד ובכ״מ.
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פי׳ עץ הוא מלשון עצה והוא בחי׳ חכמה

La note précise à cet endroit que cette explication — selon

laquelle etz vient de etzah, qui désigne 'Hokhma — est

citée.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מובא באוה״ת נ״ך-א ע׳ שמה.
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עצה ותושיה

Ceux qui apprennent la Torah pour elle-même procurent

aux gens « conseil et sagesse avisée », comme le dit la Sa‐

gesse : « Le conseil et la sagesse avisée sont à moi. »

Pirkei Avot 6:1משנה אבות ו׳:א׳

ן, מָ נֶאֱ ר וְ יָשָׁ יד וְ סִ חָ יק וְ יוֹת צַדִּ הְ תּוֹ לִ רְ שַׁ כְ אָה, וּמַ יִרְ נָוָה וְ תּוֹ עֲ בַּשְׁ לְ … וּמַ
יָּה תוּשִׁ צָה וְ נּוּ עֵ מֶּ ין מִ נִ נֶהֱ י זְכוּת, וְ ידֵ תּוֹ לִ בְ רַ קָ א, וּמְ טְ חֵ ן הַ תּוֹ מִ קְ חַ רַ וּמְ
ה. בוּרָ י גְ ינָה לִ י בִ נִ יָּה אֲ תוּשִׁ צָה וְ י עֵ ר )משלי ח( לִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ בוּרָ ינָה וּגְ בִּ
ה נַעֲשֶׂ ה, וְ זֵי תוֹרָ ין לוֹ רָ גַלִּ ין, וּמְ קּוּר דִּ חִ לָה וְ שָׁ מְ כוּת וּמֶ לְ נֶת לוֹ מַ נוֹתֶ וְ
ל ל עַ , וּמוֹחֵ ךְ רוּחַ רֶ אֶ נוּעַ וְ י צָ וֵ הֱ ק, וֶ ינוֹ פוֹסֵ אֵ ר שֶׁ נָהָ גַּבֵּר וּכְ תְ מִּ יָן הַ עְ מַ כְ

ים: עֲשִׂ מַּ ל כָּל הַ תּוֹ עַ מְ רוֹמַ תּוֹ וּמְ לְ גַדַּ בּוֹנוֹ, וּמְ לְ עֶ
Les sages enseignèrent dans la langue de la Michna. Béni

soit Celui qui les a choisis, eux et leur enseignement. Rabbi

Meïr dit : Quiconque s’adonne à la Torah pour elle-même

mérite beaucoup de choses ; et pas seulement cela, mais il

vaut le monde entier. Il est appelé ami bien-aimé ; celui qui

aime D.ieu ; celui qui aime l’humanité ; celui qui réjouit

D.ieu ; celui qui réjouit l’humanité. La Torah le revêt d’hu‐

milité et de révérence, et le rend juste, pieux, droit et digne

de confiance ; …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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האין שמשם תמצא בחי׳ החכ׳

« Et la sagesse, d’où (me'ayin) sera-t-elle trouvée ? » Le

verset se lit ainsi : « La sagesse se trouve à partir de ayin,

le néant » : 'Hokhma provient de l’ayin caché.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ

Mais la sagesse, où la trouver ? Et où se trouve le lieu de

l’intelligence ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה איוב כח, יב.
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להיות לכם לאלקים

« Pour être votre D.ieu ; Je suis Havaya, votre D.ieu. » Les

mots qui se trouvent entre les deux occurrences de « Je

suis Havaya » sont interprétés comme la récompense du

Gan Eden.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Je suis D.ieu, ton D.ieu, qui t’ai fait sortir du pays d’Égypte

pour être ton D.ieu : Je suis D.ieu, ton D.ieu.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אלקים קדושים הוא

Yehoshoua dit au peuple : « Car Il est un D.ieu saint (Elo‐

kim kedochim). » Le pluriel évoque les nombreuses

formes de sainteté qui sont attirées vers le bas.

Joshua 24:19יהושע כ״ד:י״ט

ים הוּא דֹשִׁ ים קְ לֹקִ  י־אֱ ת־ה׳ כִּ עֲבֹד אֶ לוּ לַ ם לֹא תוּכְ עָ ל־הָ עַ אֶ ר יְהוֹשֻׁ יֹּאמֶ וַ
יכֶם: טֹּאותֵ חַ עֲכֶם וּלְ שְׁ פִ א לְ לֹא־יִשָּׂ נּוֹא הוּא  ל־קַ אֵ

Et Josué dit au peuple : « Vous ne pouvez servir D.ieu, car Il

est un D.ieu saint ; Il est un D.ieu jaloux ; Il ne pardonnera

ni vos transgressions ni vos péchés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יהושע כד, יט.
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À propos de « Elokim kedochim », le Talmud de Jérusalem

dit qu’Il est saint en toute forme de sainteté : Sa conduite

est sainte, Sa parole est sainte, Sa demeure est sainte.

Jerusalem Talmud Berakhot 9:1:12תלמוד ירושלמי ברכות ט׳:א׳:י״ב

ן הֶ ר לָ ים הוּא. אָמַ דוֹשִׁ ים קְ לֹקִ  י אֱ יב כִּ תִ כְ הוּ דִּ לוּ אוֹתוֹ. מַ אֲ שָָׁ רוּ וְ זְ חָ
יו ידָ מִ לְ רוּ לוֹ תַ נָּא הוּא. אָמְ ל קַ לָּא הוּא אֵ יב כַּאן אֶ תִ ין כְּ ם אֵ ים הֵ דוֹשִׁ קְ
כָל דוֹשׁ בְּ ק קָ חָ צְ י יִ בִּ ר רִ יב. אָמַ שִ ה מֵ ה אַתָּ נוּ מַ לָ נֶה וְ קָ ה בְּ יתָ חִ ילּוּ דָּ אֶ י לְ בִּ רִ

כּוֹ רְ רוּךְ הוּא דַּ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ י אָחָ בִּ ם רִ שֵׁ ן בְּ י יוּדָ בִּ ר רִ אָמַ דוּשׁוֹת. דְּ ינֵי קְ מִ
ה. דוּשָׁ קְ יפַת זְרוֹעוֹ בִ ה. חֲשִׂ דוּשָׁ קְ יִישׁוּבוֹ בִ ה. וְ דוּשָׁ קְ יבּוּרוֹ בִ ה. דִּ דוּשָָׁ קְ בִ
. ךָ כֶּ רְ שׁ דַּ ים בַּקּוֹדֶ לֹקִ  ה. אֱ דוּשָׁ קְ כּוֹ בִ רְ ה. דַּ דוּשָׁ קְ יר בִּ אַדִּ א וְ ים נוֹרָ לֹקִ  אֱ

י … כִּ לְ י מַ לִ יכוֹת אֵ ה. הֲלִ דוּשָׁ קְ ילּוּכוֹ בִ הִ
They came back and asked him: What is that which is writ‐

ten (Jos. 24:19): “For He is a holy G-d.” He answered them, it

is not written: “they”, but “He,” “He is a jealous G-d.” His

students told him: Teacher, these you pushed away with a

stick, what can you answer us? Rebbi Isaac said, He is holy
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in all kinds of holiness, as Rebbi Yudan said in the name of

Rebbi Aḥa: The Holy One, praise to Him, is holy in all kinds

of holiness. His speech is in …

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De

Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and com‐
mentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015 (CC-
BY)

קדוש יהי׳ גדל פרע

À propos du nazir : « Il sera saint ; il laissera pousser les

mèches de cheveux de sa tête. »

Numbers 6:5במדבר ו׳:ה׳

יר ר־יַזִּ שֶׁ ם אֲ יָּמִ לֹאת הַ ד־מְ ל־רֹאשׁוֹ עַ לֹא־יַעֲבֹר עַ ר  עַ רוֹ תַּ זְ ר נִ י נֶדֶ מֵ כׇּל־יְ
ר רֹאשׁוֹ: עַ ע שְׂ רַ ל פֶּ יֶה גַּדֵּ הְ דֹשׁ יִ לַה׳ קָ

Pendant tous les jours de son vœu de naziréat, le rasoir ne

passera pas sur sa tête ; jusqu’à ce que s’accomplissent les

jours où il se consacre à D.ieu, il sera saint ; il laissera pous‐

ser les mèches de sa chevelure.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר ו, ה.
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אלקים חיים

David demande qui est ce Philistin, « pour qu’il insulte les

armées du D.ieu vivant (Elokim ‘hayim) ».

I Samuel 17:26שמואל א י״ז:כ״ו

ר יַכֶּה ישׁ אֲשֶׁ אִ ה לָ שֶׂ ה־יֵּעָ מּוֹ לֵאמֹר מַ ים עִ דִ עֹמְ ים הָ נָשִׁ אֲ ל־הָ ד אֶ וִ ר דָּ יֹּאמֶ וַ
זֶּה ל הַ רֵ עָ י הֶ תִּ שְׁ לִ פְּ י הַ י מִ ל כִּ אֵ רָ ל יִשְׂ עַ פָּה מֵ רְ יר חֶ סִ הֵ ז וְ לָּ י הַ תִּ שְׁ לִ פְּ ת־הַ אֶ

יִּים: ים חַ לֹקִ  כוֹת אֱ רְ עַ ף מַ רֵ י חֵ כִּ
And David spoke to the men that stood by him, saying:

‘What shall be done to the man that killeth this Philistine,

and taketh away the taunt from Israel? for who is this uncir‐

cumcised Philistine, that he should have taunted the armies

of the living G-d?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ש״א יז, כו.
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אדני שפתי תפתח
« Ado-naï, ouvre mes lèvres, et ma bouche proclamera Ta

louange », récité avant la Amida ; le texte renvoie au dis‐

cours du Siddour à ce sujet.

Psalms 51:17תהילים נ״א:י״ז

: ךָ לָּתֶ הִ יד תְּ י יַגִּ ח וּפִ תָּ פְ י תִּ תַ פָ דֹ־נָי שְׂ אֲ
Ô D.ieu, ouvre mes lèvres, et ma bouche proclamera Ta

louange.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עין לא ראתה אלקים זולתך

« Aucun œil n’a vu, Elokim, hormis Toi, ce qu’Il fera pour

celui qui L’attend. »

Isaiah 64:3ישעיהו ס״ד:ג׳

ה ךָ יַעֲשֶׂ ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ ן לֹא־רָ יִ ינוּ עַ זִ אֱ עוּ לֹא הֶ מְ עוֹלָם לֹא־שָׁ וּמֵ

כֵּה־לוֹ: חַ מְ לִ

Et ce que, depuis les temps anciens, les hommes n’ont pas

entendu ni perçu de leur oreille, ce que l’œil n’a pas vu : un

D.ieu en dehors de Toi, qui agit pour celui qui espère en

Lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ סד, ג.
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עין לא ראתה אלקים זולתך

L’introduction du Zohar évoque le niveau supérieur caché
de « Aucun œil n’a vu », le niveau où tous les niveaux sont

rassemblés.

Zohar, Introduction 12:92–104ספר הזהר, הקדמה י״ב:צ״ב-ק״ד
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עין לא ראתה אלקים זולתך
Le Zohar rapporte le récit d’un homme qui vit l’honneur

réservé, dans le Monde futur, à ceux qui aiment leur

Maître ; Rabbi Abba dit que la Torah témoigne à leur sujet :

« Aucun œil n’a vu, Elokim, hormis Toi. »

Zohar, Vaetchanan 21:142–23:151-ספר הזהר, ואתחנן כ״א:קמ״ב
כ״ג:קנ״א

R. Abba said: ‘Happy is thy portion. The Torah testifies of

them saying, “Eye hath not seen, O G-d, beside thee what he

shall do for him that waiteth for him” (Isa. 64, 4).’ R. Judah

said to him: ‘The Companions have already asked: Why is it

written here, “he shall do”, and not “thou shalt do”?’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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זח״א ד״ו סע״א

La note renvoie à cet endroit pour ce passage du Zohar.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת נ״ך כרך-א ע׳ שי.

146

וח״ג פנחס דרס״ז ב׳

L’Admour Hazaken cite à cet endroit les Sages, selon les‐

quels « Aucun œil n’a vu » concerne l’Eden, d’où « un

fleuve sort pour arroser le Jardin » : dans le Gan Eden, la

révélation ne parvient que par les lettres — le fleuve — qui

la dissimulent, tandis que dans le futur l’Eden lui-même

sera révélé.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ צו יז, ב.
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שבגמרא פי׳ זה על זמן התחי׳
Le Talmud dit que tous les prophètes n’ont prophétisé que

pour les jours du Machia’h, mais que, pour le Monde fu‐

tur, « Aucun œil n’a vu, Elokim, hormis Toi. »

Berakhot 34b:18ברכות ל״ד ב:י״ח

אוּ נַבְּ תְ ן לֹא נִ ים כּוּלָּ יאִ בִ נְּ נָן: כׇּל הַ י יוֹחָ בִּ ר רַ יָּיא בַּר אַבָּא אָמַ י חִ בִּ ר רַ אָמַ
כָם, יד חָ מִ לְ תַ יָא לְ טְ מַ קְ רַ ה פְּ לָעוֹשֶׂ כָם, וְ יד חָ מִ לְ תַ תּוֹ לְ יא בִּ שִּׂ לָּא לַמַּ אֶ
ן לֹא יִ ן — ״עַ מָ צְ ים עַ י חֲכָמִ ידֵ מִ לְ בָל תַּ יו. אֲ סָ כָ נְּ כָם מִ יד חָ מִ לְ נֶּה תַּ הַ לַמְ וְ

כֵּה לוֹ״. חַ מְ ה לִ ךָ יַעֲשֶׂ ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ רָ
R. Hiyya b. Abba said in the name of R. Johanan : Every

prophet prophesied only to marry his daughter to a disciple

of the wise, and for him who transacts the affairs of a disci‐

ple of the wise and allows him to enjoy his possessions ; but
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P A R A G R A P H E  1 7

as for the disciples of the wise themselves, "No eye hath

seen what G-d, and nobody but Thee, will work for him that

waiteth for Him" (Is. Ixiv. 3).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות לד, ב. ראה אוה״ת נ״ך-א ע׳ דש.

כי כאשר השמים החדשים

« Car, de même que les nouveaux cieux et la nouvelle

terre que Je fais subsisteront devant Moi » : le verset qui

ouvre le discours à la fin de Likkutei Torah sur Shir

HaShirim.

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ

כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ
Car, de même que les nouveaux cieux et la nouvelle terre

que Je ferai subsisteront devant Moi, dit D.ieu, ainsi subsis‐

teront votre descendance et votre nom.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה כי כאשר השמים החדשים דלקמן
Ce maamar, le dernier de Likkutei Torah sur Shir HaShi‐

rim, oppose « les cieux sont Mon trône » aux « nouveaux

cieux » : le Gan Eden en lui-même est le rayonnement de la

Chekhina, que les mitsvot attirent ; mais la récompense

essentielle, au septième millénaire, consiste dans les nou‐

veaux cieux et la nouvelle terre que D.ieu crée Lui-même,

au-delà de tout éveil d’en bas.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת סוף שה״ש.
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עצמות התענוג שאינו בגדר צמצום והתחלקות
L’Admour Hazaken explique à cet endroit que la révéla‐

tion du Gan Eden est la lumière qui remplit tous les

mondes, transmise par de grandes contractions (« c’est

par le youd que le monde futur fut créé »), tandis que la ré‐

vélation au moment de la Résurrection proviendra de la

lumière qui entoure tous les mondes, sans contraction,

mesure ni limite.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ יז.
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לבושי׳ כתלג חיור

« Son vêtement était blanc comme la neige » : le plaisir qui

se trouve au-dessus des « cheveux », révélé lors de la

Résurrection.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Je regardai jusqu’à ce que des trônes fussent placés, et l’An‐

cien des jours s’assit ; son vêtement était blanc comme la

neige, et les cheveux de sa tête comme de la laine pure ; son

trône était des flammes de feu, et ses roues, un feu ardent.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חכ׳ שנק׳ תושי׳

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אבות שם.
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מהארץ לרקיע מהלך ת״ק שנה

« De la terre au firmament, il y a un trajet de cinq cents ans

» : ce monde est limité, ce qui correspond au sens de

Mitsrayim.

Chagigah 13a:3חגיגה י״ג א:ג׳

ם הֶ ינוּ בָ נוֹתֵ י שְׁ מֵ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ נָה, שֶׁ ים שָׁ עִ בְ ם — שִׁ ל אָדָ יו שֶׁ נוֹתָ ה שְׁ כַּמָּ

יעַ קִ ד לָרָ ץ עַ אָרֶ ן הָ הֲלֹא מִ נָה״. וַ ים שָׁ מוֹנִ בוּרוֹת שְׁ גְ ם בִּ אִ נָה וְ ים שָׁ עִ בְ שִׁ
ן כֵ נָה, וְ אוֹת שָׁ שׁ מֵ ךְ חֲמֵ הֲלַ יעַ מַ קִ ל רָ יוֹ שֶׁ עוֹבְ נָה, וְ אוֹת שָׁ שׁ מֵ ךְ חֲמֵ הֲלַ מַ

. יעַ קִ רָ יעַ וְ קִ ין כׇּל רָ בֵּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

חגיגה יג, א.
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Dans Ch'la'h, le Zohar demande pourquoi Moché, qui sa‐

vait que le Pays possédait de nombreuses sortes d’arbres,

a demandé : « Y a-t-il un arbre en elle, ou non ? » Il ex‐

plique que la question a un sens plus profond.

Zohar, Sh'lach 6:31–39ספר הזהר, שלח לך ו׳:ל״א-ל״ט
S’IL Y A DES ARBRES (litt. arbre) EN ELLE OU NON (il n’y en

a pas). R. Hiya dit : « Moïse ne savait-il pas qu’il y avait des

arbres dans le pays, puisque D.ieu lui avait dit que c’était un

pays où coulent le lait et le miel ? »

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בעטרה שעטרה לו אמו

« Sortez et voyez, filles de Sion, le roi Chlomo avec la cou‐

ronne dont sa mère l’a couronné », verset auquel le texte

renvoie pour une explication donnée ailleurs.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ

בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ
Sortez, filles de Sion, et contemplez le roi Salomon, et la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces et

au jour de la joie de son cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צדיקים יושבים ועטרותיהם

Rav avait coutume de dire que, dans le Monde futur, il n’y

a ni nourriture ni boisson, mais que « les justes sont assis,

leurs couronnes sur la tête, et jouissent du rayonnement

de la Chekhina ».

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ

ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ
תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
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P A R A G R A P H E  1 8

C’était une parole favorite de Rav : le monde à venir n’est

pas comme ce monde. Dans le monde à venir, il n’y a ni

nourriture ni boisson ; ni procréation d’enfants ni transac‐

tions commerciales ; ni envie, ni haine, ni rivalité ; mais les

justes sont assis sur des trônes, leurs couronnes sur la tête,

et jouissent de l’éclat de la Chekhina, ainsi qu’il est dit : « Ils

contemplèrent D.ieu, et mangèrent et burent » (Ex. 24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות יז, א.

תענוג זה הוא דוקא ע״י תחיית המתים

L’Alter Rebbe y explique la différence entre la Résurrec‐

tion et le Gan Eden : le plaisir des âmes au Gan Eden

consiste à comprendre les secrets de la Torah, chacune se‐

lon sa mesure, tandis que la révélation du Kéter, au-des‐

sus de la sagesse, ne viendra que lorsque l’âme sera revê‐

tue d’un corps pur après la Résurrection.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה באגה״ק סי׳ יז ההפרש בין תחה״מ לגן עדן ובליקוט פי׳ שם.
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